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INTRODUCTION

English is one of the popular languages of intéeonat communication. Its
role as a means of communication has been incgain the years of
Independence of the Republic of Uzbekistan. For yhars of Independence
Uzbekistan established close contacts and relatiotis many foreign countries:
Germany, the USA, Japan, China, England, Koreaaladd others. We cooperate
with our foreign partners in different spheresitd:leconomy, culture, education,
trade, agriculture and others. English is beinggla at all the educational
establishments: secondary schools, academic lycaroisges and universities.

The Decree of the President of the Republic of Wdh@n “On measures to
further improve foreign language learning systeaddpted on December 10 in
2012 put some actual issues: to start teachirggiolanguages at the secondary
schools from the 1-st form; to reform the curricuBiand programmes in foreign
languages; to provide students and teachers witihelnecessary textbooks and
manuals; to train highly-qualified teachers in fgre languages and other
issues.[1:1].

In the period of market economy, Uzbekistan haatieis and cooperation
with many foreign companies and joint ventures. &yothere have been many
changes in all spheres on the basis of Strateg\ctsbns on the development of
the Republic of Uzbekistan on the five main direes in 2017-2021.

In the Decree of the President of the Republic abékistanNe2909 “On
measures of further development of the system gifidri education” adopted on
April 20 in 2017 it is emphasized the importance ‘“eftablishing close
perspective partnership relations with leading ifpreeducational establishments,
wide implementation into educational process of oirative pedagogical
technologies, curriculums and materials based aernational educational
standards” [2:4 ].

The study of English for specific purposes, inahgditerms in different
spheres of life, particularly commercial terms i$ @ great importance.

Etymologically the vocabulary of the English langaaconsists of two groups —
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the native words and the borrowed words. The etggioél linguistic analysis
showed that the borrowed stock of words is largantthe native stock of words.

A native word is a word which belongs to the araiEnglish stock, which
belongs to Anglo-Saxon origin. To the native wokds include words from
Common Germanic language and from Indo-Europeak stBorrowed words are
words taken over from other languages. When wakspbout the role of native
and borrowed words in the English language, we mastake into consideration
only the number of them. but their semantic, dtiglisharacter, their word
building ability, frequency value, collocability glency) and the productivity of
their word-building patterns [ 10:67; 29:117-118].

The study of terms from different spheres: economwlfure, education,
science, commerce and others plays a great rolkfen because today we have
relationships with our foreign partners and needrnmg terms for the
communication.

Terms are words denoting notions of special fieidlknowledge. Terms are
generally associated with a definite branch of reme With the increase of
science and technique to satisfy the growing ne¢dsankind many words that
were once terms have gradually lost their qualdiggerms and have passed into
the common literary vocabulary. It is a well-knowact that terms are
monosemantic and have not any contextual meanmgidst cases they have a
denotational free meaning. But in some situatiensis may have a figurative or
emotionally coloured meaning. When a term is useather styles but scientific
it may cease to be a term and becomes an ordiran [&9:26].

The Qualification Paper deals with the terms ofsibess English,
commercial terms and their equivalents in Uzbeke TQualification Paper
consists of an Introduction, two main chapters, camion, bibliography and
appendix. In Introduction we denote the main assks$ of the work, its actuality,
novelty, theoretical and practical significance.

The actuality of the Qualification Paperis conditioned by the fact, that

today learning English for specific purposes isyvienportant. In the work we
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make attempts to study the terms of commerce, wiaké a certain place in the
vocabulary system, because our republic has cioge Wwith other developed
foreign countries in the field of trade. Uzbe&isthas relations with other
countries and the whole world strives to globatinational economic unification
and as the globalization grows, the countries efworld cooperate with each
other.

The object of the research papers the terms in the field of commerce that
belong to business English. Commercial terms mage agignificant problems
before the translators in economic sphere, tiveltg it is necessary to find their
equivalents in the native language. In connectigh this we deal with the issues
of translation.

The aim of the researchpaper is to study business English as a type of
English for specific purposes, to reveal the pacties of commercial terms as
well as their translation into Uzbek. For the laatka great number of English
Uzbek dictionaries, especially in such fields asneeny, Uzbek readers face
difficulties in understanding them. As we know masedia uses Internet and
other sources to spread information from the wdriade. The interpreters
translate news directly from English into Uzbek ahdy come across terms,
which have different definition and interpretatidn.the given work we’ll make
an attempt to come over these above - mentionduties and obstacles in
translation.

The tasks of the work comprise the following questions:

to give information about the importance of Eslglfor specific

purposes and its place in teaching Englssa oreign language;
- to give overall picture of translation thg@nd terms;

to characterize terms and special termmglo
- to distinguish commercial terms and to reveairtheculiarities;
- to analyze commercial terms according to theapprties and

give their equivalents in Uzbek.



The subject of the Qualification Paperis the works of the famous
linguists devoted to the study of terms and thiEce in the vocabulary system of
English. Terms belong to the literary layer of leeabulary, they are usually used
in the scientific style. Terms were investigated time works of scholars:
V.V.Vinogradov, A.A.Ufimtseva, A.V.SmirnitskiyD.S.Akhmanova, A.V.Koonin
A.Shaikevich, J.Buranov, O.Muminov, J.Trier, V.Grdb.lbson, and others.

Methods and methodology of the workMethodology of the research work
iIs based on the works of the outstanding linguistholars: T.Hutchison and
A.Waters “English for Specific Purposes” “A Leargi#Centred Approach” (1987),
as well as E.Dudley and St. Johns “DevelopmentESf® a Multi-Disciplinary
Approach” (1998). Besides, the method of descnpttmd method of semantic
analysis will be used in the study of the termbusiness English.

The novelty of the workis in the following: on the basis of the brief
review on English for specific purposes the autlkoll try to show its importance
especially today when our country has close relatiand cooperation with other
foreign countries. There will be done the strudtarad semantic analysis of terms
on the material of commercial terms, and themrespondences and equivalents
in Uzbek will be presented.

The Qualification Paper has theoretical and pratsignificance.

Theoretical significance of the work lies in the attempt to give the
review on the definition of terms and their chagaistic features. As an example
we’ll focus our attention on the English commerctarms and give their
equivalents or translations in Uzbek, it is ornepsforward in the field of
translation theory. It may help for further improvent and development of the
theory and practice of translation as a whole.

Practical significance of the workis in the following: the materials and
results of the work may be used at the lecturessanainars at the lessons in the
disciplines “English Lexicology”, “Theory and pram of translation” for the
students at the institutes and universities, it naiggo be used for compiling



dictionaries, manuals, and in negotiations betweampanies or joint ventures,
translating from English into Uzbek and on the cary, in business sphere.

Chapter | deals with the general characterization of the iEhghord stock
and its layers: literary, neutral and colloquiakrifis take a certain place in the
English word stock, they belong to the literarydiaof the vocabulary and they
are mainly used in the style of scientific prosetHis chapter some data about the
specific features of terms will be presented.

Chapter Il contains the characterization of English for spe@tirposes. As
with most disciplines in human activity, ESP wapheenomenon grown out of a
number of converging trends of which we will mentihree most important:

Firstly, the expansion of demand for English tot |pecific needs of a
profession. Secondly, developments in the fieldimjuistics (attention shifted
from defining formal language features to discawgithe ways in which language
Is used in real communication, causing the needherdevelopment of English
courses for specific group of learners. Thirdlyueational psychology (learner’s
needs and interests have an influence on theivatain and effectiveness of their
learning). From the definition, we can see that E&R but is not necessarily
concerned with a specific discipline, nor it ainegda certain age group or ability
range. ESP should be seen simple as an ‘appr@atdadhing, or what Dudley-
Evans describes as an 'attitude of mind' who ,st&8P is an approach to
language teaching in which all decisions as toaurdéind method are based on the
learner's reason for learning" [16:19].The mose@ite approaches in teaching
business English are Task-based and Content-bppedl@hes.

In Conclusion we sum up the results of the work, abntribution into
methods of teaching English as a foreign or sedanduage, its theoretical and
practical significance. In Bibliography we give tls of the literature used in the
work, published in our country and abroad and neterrecieved from the
Internet.

Appendix contains samples of tasks and the voeapuwf the terms in
business English and their equivalents in Uzbek.
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CHAPTER |

GENERAL CHARACTERIZATION OF THE ENGLISH WORD
STOCK.
1.1. The English vocabulary stock.

In order to get a more or less clear idea of thedwatock of any language it
must be presented as a system, the elements ofhwdne interconnected,
interrelated and yet independent. Some linguisty) wlearly see the systematic
character of language as a whole, deny, howeverpdssibility of systematically
classifying the vocabulary. They say, that the wstack of any language is so
large and so heterogeneous that it is impossibléonmalize it and therefore
present it in any system. The words of a languagermught of as a chaotic body

whether viewed from their origin and developmentrom their present state.

Indeed, the coinage of new lexical units, the dgwelent of meaning, the
differentiation of words according to their styiicsevaluation and their spheres of
usage, the correlation between meaning and coaogpbther problems connected
with vocabulary are so multivarious and varied thats difficult to grasp the
systematic character of the word stock of a langu#gpugh it co-exists with the
system of other levels- phonetics, morphology amdas. To deny the systematic
character of the word stock of a language amoumtdenying the systematic
character of language as a whole, words being el=mme the general system of
the language.

The word stock of a language may be representea deafinite system in
which different aspects of words may be singledasitnterdependent. A special
branch of linguistic science — lexicology — has @onuch to classify vocabulary.
A glance at the contents of any book on lexicolegy suffice to as certain the
outline of the system of the word stock of the lzanqge.

For our purpose, i.e. for linguistics, a specigietyof classification that is

stylistic classification is the most important.



In accordance with the already mentioned divisiblaoguage into literary
and colloquial, we may represent the whole of thedwstock of the English
language as being divided into three main layers:

the literary layer,
the neutral layer,
the colloquial layer.

The literary and the colloquial layers contain anber of subgroups each of
which has a property it shares with all the subgsowithin the layer. This
common property, which unites the different groaps/ords within the layer, may
be called its aspect. It is this that makes therlayore or less stable. The aspect of
the colloquial layer of words is its lively spokeharacter. It is this that makes it
unstable, fleeting [ 29:24-25].

The aspect of the neutral layer is its universarabter. That means it is
unrestricted in its use. It can be employed instles of language and in all
spheres of human activity. It is this that makes lyer the most stable of all.
Neutral words form the bulk of the English vocalpyland they are used in both:
literary and colloquial layers. Neutral words dne tmain source of synonymy and
polysemy [44:78].

The literary layer of words consists of groups atee as legitimate members
of the English vocabulary, it includes the commderary words and special
literary vocabulary. Common literary words are @gieused in writing and
polished speech.

The literary vocabulary consists of the followinggps of words:

a) common literary;

b) terms and learned words;

C) poetic words;

d) archaic words;

e) barbarisms and foreign words;

f) literary coinages including nonce-words
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The colloquial layer of words as qualified in mdsnglish or American
dictionaries is not infrequently limited to a defen language community or
confined to a special locality where it circulatéd$ie colloquial vocabulary falls
into the following groups:

a) common colloquial words;
b) slang;

C) jargonisms;

d) professional words;

e) dialectical words;

f) vulgar words;

g) colloquial coinages;

The common literary, neutral and common collogwmairds are grouped
under the term standard English vocabulary. Otheus in the literary layer are
regarded as special literary vocabulary and thos¢he colloquial layer are
regarded as special colloquial (non-literary) vadaty.

Terms and other words

In addition to terms, a text on some special pmoblkesually contains a
considerable proportion of so-called learned worslsch as approximate (a),
commence (v), compute (v), exclude (v), feasiblg, (aeterogeneous (a),
homogeneous (a), indicate (v), initial (a), intérn@), miscellaneous (a),
multiplicity (n), respectively (adv). This layer éspecially rich in adjectives.

The main factor at the bottom of all problems, @ning style is the concept
of choice and synonymy in the widest sense of tbedwAll learned words have
their everyday synonyms, which may seem either dighified enough for
scientific usage or less precise. The layer also dane other purely linguistic
peculiarities. It has been noted, for instance, tia learned layer of vocabulary is
characterized by a phenomenon which may be apptepri called lexical
simpleton. This term is used for pairs like fatl{e)j - paternal (a), name(n)-

domestic (a), lip (n) - labial (a), mind (n) - mah{a), son (n)-filial (a), sun (n) —
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solar (a). In all these cases a stylistically redutoun of native origin is correlated
with a borrowed relative adjective. The semantiatienship between them is
quite regular. All these adjectives can charactesamething through their relation
to the object named by the noun. There exist atjectives of the same root
produced by derivation, but they are qualitativgeeiives, besides, only some of
them (like fatherly, peaceful) show the regular aetic pattern, others (like

homely "simple”, “plan”) show irregular semanticro&tion [20:56; 21].

The learned vocabulary comprises some archaic ctimes not used

elsewhere:
hereby hereafter hereupon herein herewith
thereby whereafter whereupon wherein  therewith
whereby thereafter thereupon therein

It also contains double conjunctions, likeoreover, furthermore, however,
such asand group conjunctiong consequence, in as much ag. There may be
an abundance of obsolete connectives elsewhere) this type of speech they are
especially frequent because English tradition fagitbess correspondence requires
in many cases the whole message to be compredsednia sentence, no matter
how many clauses this might involve.

There are some set expressions used in scientifilcother special texts: as
follows, as early as, in terms of, etc. By way nample a short quotation from a
linguistic text by W. Croff may be helpful: sucldascription would be in terms of
historical development and of empirical conditiaugh as the relative position of
the components, the morphological and syntactreatinent, accentual relations,
systematic structure and contrast, etc [40:44].

When the occasion is formed, in official documerdsd business
correspondence some words may be used which imasgdconversation would
have pretentious or jocular ring. A short list dfese is given below with
corresponding stylistically neutral words in braske

accomodation (room)
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comestibles (food)

conveyance (carriage)

dispatch (send off)

donation (gift)

emoluments (pay)

forenoon (morning)

obtain (get)

summon (send for)

sustain (suffer), etc.

The objectionable variants of these vocabularie® maceived the derogatory
names of officialese and journalese. Their chiawdrack is their triteness: both
are given to cliches.

1.2. Some characteristics of a term
A. Definitions of the concept “term”

In the previous paragraph we spoke about the vdagband layers of the
vocabulary and touched upon terms in the literavgabulary layer. Terms are
words denoting notions of special fields of knovgedTerms were the object of
many investigations [3, 41,42]. Here are the didins of the term given by the
famous scholars.

“All scientists are linguists to some extent. Tlaeg responsible for devising a
consistent terminology, a skeleton language to &bkut their subject-matter.
Philologist and philosophers of speech are in theujpar position of having to
evolve a special language to talk about Ilanguagselfit [4:107].
(Stephen Ullmann).

This quotation makes clear one of the essentialackexistics of a term, that
IS, its highly conventional character. A term imgrlly very easily coined and
easily accepted; and new coinages as easily replategated ones [5:67 ]. Terms
therefore are rather transitory by nature, throtigly may remain in the language

as relics of a former stage in the developmentpdréicular branch of science.
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“ A word is organically one with its meaning; likesg a term is one with a
concept. Conceptualization levels, as it was, laggubehind, although the words
remain as (scientific or philosophical) terms. Llurgically the difference is
important in that terms are much more easily stuiabtle by other terms than are
words by other words: it is easier to replace, d&g term phonology by
phonemics (provided | make it clear what is meatitqyn to replace everyday
words liketable andchair by other words” [23: 178]. (John.W.M.Verhaar).

Terms are generally associated with a definite ddrat science and therefore
with a series of other terms belonging to thatipaldr branch of science. Terms
know no isolation. They always came in clusterfegiin a text on the subject to
which they belong, or in special dictionaries whicimlike general dictionaries,
make a careful selection of terms. Taken all togetthese clusters of terms form
the nomenclature, or system of names, for the thjecstudy of any particular
branch of science. Terms are characterized bydetay to be monosemantic and
therefore easily call forth the required conceft [@3] .

Terms are mostly the notions of some branch ohseieTherefore it may be
said that they belong to the scientific style. Bugir use is not confined to this
style. They may as well appear in other style -anemwspaper style, in publicistic
style, in the belles-lettres style and practicallyall other existing styles. But their
function in this case changes. They no longerIfuliieir basic function, that of
bearing an exact reference to given notion or goncehe function of terms, if
encountered in other styles, is either to indigdhte technical peculiarities of the
subject dealt with, or to make some reference & dbcupation of a character
whose language would naturally contain special warkd expressions [25:92].

In this connection it is interesting to analyze stgdistic effect of the medical
terminology used by A. J. Cronin in his novel “ TGa&adel”. The frequent use of
medical terms in the novel is explained by its eabj— matter — the life of
physician — and also by the fact that the writendelf is a physician and finds it
natural to use medical terminology. Here is an asttrfrom the novel by
A.J.Cronin “The Citadel”:
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He sat in hisurgeryone evening towards the end of April. It was nearhe
o’clock when a young woman entered. She gazedwathcertainty...

She puffed her hands. “It's my hands...” He looketiext hands, the palms of
which were covered by reddigtermatitis rather likepsoriasis But it was not
psoriasis

“This is rather an uncommon skin condition, Missafb. It's no good
treatingit locally. It's due toa blood conditiorand the only way to get rid of it by
dieting”

"No medicin® No one ever told me that before.”

“I'm telling you now”. He laughed and, taking hiagh drew out a diet for her,
adding also a list of food which she must absoyuioid.[30:26-27].

In this extract the author uses the following mabiterms aslermatitis(skin
disease) psoriasis (a chronic skin disease) and common literary wasdisch
acquire the status of terms in the tétiod condition, treating, locally, dieting.

Generally, terms are used in the language of seibnt with certain stylistic
purpose they may be used in the language of emptose. As we can see from
the above-given example, A.J.Cronin used a lot eflical terms in some of his
books to make the narration vivid, bright and cltuskfe.

The piling up of difficult and special terms hinde¢he reader’s understanding
of the text even when the writer strives to expldmem. Moreover, such an
accumulation of special terminology often suggéséd the author is showing off
his erudition. Once a great statesman said thaistenust not be over-used. It has
been pointed out that those who are learning ugerfmre complicated terms than
those who have already learned [25:59].

There is an interesting process going on in theldgvnent of any language.
With the increase of general education and the resipa of technique to satisfy
the ever — growing needs and desires of mankinadyymeords that were once
terms have gradually lost their qualities as teamd have passed in to the common
literary vocabulary. This process may be callecttedminization”. Such words as

radio, television and the like have long being in common use andr the
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terminological character is no longer evident. Adavriter will confined himself
to the use of terms that are easily understood tle@rcontext and those also that
he finds absolutely necessary in the developmehisaheme.

Here is an example of immoderate use of speciatiteiogy bordering on
common literary vocabulary:

“There was a long conversation — a long wait. lihér come back to say it
was doubtful whether they could make the loan epgrtent, then being secured
for money, was a small rate of interest, considgits need. For ten percent
Mr.Kuzel might make a call — loan. Frank went badokhis exployer, whose
commercial choler rose at the report “[26:122].

(Th. Dreiser, “The Fhancier “)

Such terms as “loan”, "rate of interest ” and pbréas secure for money” are
widely known financial terms which to the majory the English and American
reading public need no explanation. The terms inexd do not bear any special
meaning. Moreover, if they are not understood tihegy to some extent be
neglected. It will suffice if the reader has a gah&lea, vague though it may be, of
the actual meaning of passage is not to explain ghmcess of business
negotiations, but to create the environment of airfmss atmosphere or to
characterize a person through his calling and dnmsequent made of expression.

Sometimes terms are used with a satirical functldere is an interesting
example [30:27]:

“What a fool Rawdon Crowley has been”, Clump regli#o go and marry a
governess! There was something about the girl too”.

“Green eyes, fair skin, pretty figuréamous frontal development'Squills
remarked.

(W.M. Thackeray ,“Vanity Fair”)

The words “frontal” and “development”, in additioto their ordinary
meanings, have a terminological aspect, i.e., thelpng both to the common

literary stock and to a special group of the litgraocabulary, to the science of
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anatomy. But being paired they lose their commapeetsand become purely
terminological. The combination becomes, as it wesa anatomical term
signifying “breast”. But being preceded by the wdfamous” used in the sense
indicated by the Shorter Oxford Dictionary as Staong expression of approval
(chiefly colloquial): excellent, capital”, the wheoexpression becomes satirical.

In the following passage the metaphorical use ifielanimal”, causes the

terms to assume a satirical function:

“I should like”, said young Jolyon, "to lecture danProperties and qualities of
a Forsyte. Thisittle animal, disturbed by the ridicule of his ovaort, is unaffected
in his motions by the laughter of strangeeatures(you and ). Hereditarily
disposed tomyopig he recognizes only the persons dmabitats of his own
speciesamong which h@asses an existenoé competitivetranquility”

(J. Galsworthy “The man of Property”)

The metaphor “animal” has drawn into its terminabad aspect such words
and word combinations as “sort”, “pass an existgntenquility”. On the other
hand, the word “animal” used as term involves oteems from the nomenclature
of biology: “creature”, species” habitats”, myopi@ied.) [26:144].

Brian Foster in his book “The Changing English Laage” writes:
“...science is one of the most powerful influenceddimy the English language
into fresh shapes at the present time. Scientifiing is not highly esteemed for
its elegance-one recalls the tale of the sciemtst alluded to a certain domain of
enquiry as a ‘virgin field pregnant with possibdg’ — but scientific jargon and
modes of thought inevitably come to the fore in acigty which equates
civilization with chromium-plated bath taps. Noredothe process date from
yesterday, for we have long been talking of petgiag ‘galvanized’ into activity
or going ‘full steam ahead’, but nowadays this sy to prefer technical
imagery is ever-increasing, so that science cdp bl said to have ‘sparked off a
chain-reaction’ in the linguistic sphere” [17:12].

This quotation clearly shows how easily terms arefminological
combinations become determinized.
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B. Different approaches to terms

A further subdivision within the lexicoagnmatical group is achieved
in the well-known thematic subgroups, such as terhisnship, names for parts of
the human body, color terms, military term, comnarerms and so on. The basis
of grouping this time is not only linguistic busalextra — linguistic: the words are
associated because the things they name occuh&ygatd are closely connected
in reality. It has been found that these words ttute quite definitely articulated
spheres held together by differences, oppositiorts distinctive values. For an
example it is convenient to turn to the adjectiv@bese are known to be
subdivided into qualitative and relative [31: 5#mong the first, adjectives
characterize a substance for shape, color, physicalental qualities, speed, size,
etc. are distinguished.

The group of color terms has always atécadhe attention of linguists
because it permits research of lexical problemprwhary importance. The most
prominent among them is the problem of the systemat non—systematic
character of vocabulary and of the relationshipmveen thought and language.
There are many hundreds of articles written aboldracerms [33:34].

V.A. Moscovitch gives a clear systematic diggimn of this microsystem
in English. The basic colour name system comprises words: blue, green,
yellow, red; they cover the whole spectrum. All thteer words denoting colours
bring details into this scheme and form subsystefitbe first and second order,
which may be considered as synonymic series withesponding basic terms as
their dominants. Thus red is taken as a dominanthfe subsystem of the first
order: scarlet, orange, crimson, rose, and theystdrs of the second degree is:
vermilon, wine-red, cherry, coral, copper-red, &Mords belonging to the basic
system differ from words belonging to subsystems ardy semantically but in

some other features as well [39:143]. These festae:
a) Frequency of use
b) Motivation
c) Simple or compound character
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d) Stylistic coloring
e) Combining power
The basic terms, for instance, are frequent wdrelenging to the first

thousand of words in H. S. Eaton’s “semantic fregpyelist”; their motivation is
lost in present — day English. They are all natn@ds of long standing. The
motivation of color terms in the subsystems is wdear: they are derived from the
names of fruit (orange), flowers(pink), coloringifés(indigo).Basic system words
and most of the first degree terms are root wotioks,second degree terms are
derivatives or compounds: coppered, jade — grden--<olored. Stylistically the
basic terms are definitely neutral, the second ekedgerms are either special or
poetic. [8:87]. The meaning is widest in the foasic terms, it gradually narrows
down from subsystem to subsystem.

Thematic groups as well as ideographic groups (mchvwords belong to
different parts of speech are linguistically an@éniatically related) are mostly
stupid diachronically on the principles of compamatinguistics.

A.A. Ufimtseva’'s monograph on the historical deyatent of the words
early, land, ground; middan — zeard, molde, foldw @rusecenters round Old
Englisheorpe— earth denoting various aspects of the sastien and describes
in great detail the semantic evolution of thesedsdrom the Old English period
up to the present. The set in this case is defineerbumerating basis of their
meanings, This author calls her groups lexico —asiital and system underlying
the vocabulary. The difficulty, however, lies irettransition from this very limited
subset of nouns to the whole of the vocabulary. ddssibilities of transferring the
results on the vocabulary system remain undefined.

The author succeeds in bringing forth differentetymf ties within a lexical
system. Her comparative analysis of the semanticctsires of the word$and,
ground, middan - zeardvery definitely shows particular and concrete
manifestations of general feature of a notion (emdsequently every component
of meaning) may serve simultaneously as unitingefguivalent lexical elements

and differentiating with respect to other unitsu$hall the semantic variants of the
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word land are united by the meaning of “the feath@at characterizes extension in
space”; with respect to all the other words(gruaoipe, middan — zeard, folde,
molde) the same feature is distinctive [43:133].

The ideographic subgroups are independentastification into parts of
speech. Words and expressions are here classadaeurtling to their signification,
I.e. to the system of logical notions. These sulbygsomay comprise nouns, verbs,
adjectives and adverbs together, provided they tefdhe some notion.

Thus, V.I. Agamdrhanova unites into one group suards aslight (n),
bright (ad)), shine(v)and other words connected with the notion light as
something permitting living beings to see the sumding objects [29:146] .

The approach resembles the much discussedytbésemantic fields but
IS much more precise, because this author givesyplimguistic criteria according
to which words belonging to the group may be deteech The equivalence of
words in this case is reflected in their valency.

The theory of semantic fields continues to engageattention of linguists. A
great number of articles and full — length monobsapave been written on this
topic and the discussion is far from being closed.

Jost Trier's conception of linguistic fields is lbdson Saussure’s theory of
language as asynchronous system of networks heldthier by differences,
oppositions and distinctive values. The startingqnpof the whole field. J. Trier
shows that they form an interdependent lexical spheénere the significance of
each unit is determined by its neighbors. The séimaneas of the units limit are
another and cover up the whole sphere. This spherecalled a linguistic,
conceptual or lexical field. His definition is:

“Filed are linguistic realities existing betweemge words and the total
vocabulary; they are parts of a whole and resemblels in that they combine into
some higher unit, and the vocabulary in that tresplve themselves into smaller
units” [13:83-95].

Since the publication of J. Trier's book, thddi¢heory has proceeded along
different lines, and several definitions of theibasiotion have been put forward.
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A search for objective criteria made W. Parzig,p&on and other authors narrow
the conception down. Ipson studies Indo-Europeanesaof metals and notices
their connection with color adjectives. W. Parzigyp attention to regular

contextual tiesdog — bark, blind — see, see-, eye Jolles takes up correlative
pairs likeright — left

The greatest merit of the field theories lies imithattempt to find linguistic
criteria disclosing the systematic character ofglage. Their structuralist
orientation is consistent. J. Treir's most impottahortcoming is his idealistic
methodology. He regards language as a super- thdiVicultural product shaping
our concept and our whole knowledge of the worlg. ideas about the influence
of language upon thought, and the existence of iaterfnediate universe” of
concepts inter posed between man and universehaoiywnturnable. Freed from
its idealistic fetters, Tier's theory may, if prapedeveloped, have for — reaching
consequences in modern semantics. At this pointtiorershould be made of
influential and promising statistical work by A. &kevitch. This investigation is
based on the hypothesis that semantically relateddsvmust occur near one
another in the text, and vice versa, if the worfisrooccur in the text together they
must be semantically related.

Words were chosen from concordance dictionariesGbaucer, Spencer,
Shakespeare and several other English poets. Ttegiahavas studied statistically,
and the results proved the hypothesis to be cof8ed44]. Groups were obtained
without making use of their meaning on a strictlynfial basis and their elements
proved to be semantically related. For examplent féeeble, weary, sick, tedious
and whole “healthy” formed one group Thin, thinkpb#de also came together. The
experiment shows that a purely formal criteriorcof— occurrence can serve as a
basis of semantic equivalence.

A syntactic approach to the problem of semantid fras been intuited by the
Moscow structuralist group. From their point of wiethe detailed syntactic
properties of the word are its meaning. Y. Apresyaoposes an analysis the

material of which includes a list of configuratigm@atterns (phrase types) of the
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language as revealed by syntactic analysis, acatdn of the frequency of each
configuration pattern and an enumeration of meanthgt occur in each pattern.
Preliminary study of English verbs as constituesfteach pattern have yielded
corresponding sets of verbs with some semantiarfean common [4, 5].

For different purposes of study different typesgoduping of words may be
effective. Words joined together by one common s#ima component form
semantic fields [17:68]. A semantic field can tliere be described on the basis of
the valency potential of its members. Since a tatics has been found between
the frequency of a configuration pattern and thelmer of word meanings which
may appear in it, Y.Apresyan proposes that a Hshyarof increasingly
comprehensive word fields should be built by coasidy configuration patterns of
increasing frequency. The German linguist Jostriimws that the significance of
each unit in the semantic field is determined byngighbours, A.Shaikevich says
that semantically related words must occur nea& amother in the text. If the
words often occur in the text together they mussé&mantically related and they
form a semantic field.

Thus, we can see different approaches to the tefinand interpretation of
the concept “term”. The brief review of the workk the famous scholars and
linguists on this issue helps us determine theeptEcterminology in the English
vocabulary stock and understand the main charattefeatures of this concept.

1.3. Special terminology.

Sharply defined extensive semantic field are fountgrminological systems.
Terminology constitutes the greatest part of evanguage vocabulary. It is also
its most intensely developing part, i.e. the clgissng the largest number of new
formations. Terms are words denoting notions otcspdields of knowledge. A
term is generally very easily coined and easilyepted; new coinages easily
replace out-dated ones.

Terms are generally associated with a definitexdreof science. With the
increase of science and technique to satisfy tbevigg needs of mankind many

words that were once terms have gradually lost tipealities as terms and have
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passed into the common literary vocabulary. Eaeld fof science has its own
terminology.

Terminology of a language consists of many systeftterms. We shall call
a term any word or word — group used to nhame enatharacteristic of some
special field of knowledge, industry or culture.€Técope and content of the notion
that a term serves to express are specified byitefis in literature on the subject.
The wordutterance for instance, may be regarded as a term sind¢a#is, Ch.
Fries and other representatives of descriptiveulstges attach to it the following
definition:

“An utterancas any stretch of talk by one person before ater afhich there
Is a silence”[17:74].

Many of the influential works on linguistics thappeared in the last years
devote much attention to the problems of sociolisties. Sociolingustics may be
roughly defined as the study of the influence postbupon language by various
social factors. It is not difficult to understaniiat this influence is particularly
strong in lexis. Now, terminology is precisely tipairt of lexis where this influence
IS not only of paramount importance, but where st recognized so that
terminological system are purposefully controll&tmost every system of special
terminology is nowadays fixed and analyzed in gloges approved by authorities,
special communications and prominant scholars [15].

A term is in many respects a very peculiar typavofd. An ideal term is
monosemantic and when used within its own spheresmlt depend on the micro
— context, provide it is not expressed by a figueatvariant of a polysemantic
word. Its meaning remains constant until some nésecosteries or inventions
change the referent or the notion. Polysemy, drises, is a drawback so that all
the speakers and writers on special subject are cageful to avoid it. Polysemy
may be tolerated in one form only, namely if thenederm has various meanings
in different fields of science. The terafphabetandword, for example, have in

mathematics a meaning very different from thosepisd in linguistics.
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Being mostly independent of the context a term bame no contextual
meaning whatever. The only meaning possible isreotd¢ional free meaning. A
good term is intended to ensure a one — to — omeesgondence between
morphological arrangement and content [31:58]. Nuotgonal coloring or
evaluation are possible when the term is used mitts proper sphere. As to
connotation or stylistic coloring, they are supdeskin terms by the connection
with the other members of some particular termigwal system and by the
persistent associations with this system when ¢nend is used out of its usual
sphere.

A term can obtain a figurative or emotionally c@drmeaning only when
taken out of its sphere and used in literary olocpiial speech. But in that case it
ceases to be a term and its denotational meaniygaftea become very vague. It
turns into an ordinary word. The adjectiméomic used to describe the atomic
structure of matter was until 1945 as emotionadytral as words likguantumor
parallelogram.But since that time it has assumed a new impboatso that the
common phrasthis atomic agewhich taken literally has no meaning at all, isvno
used to denote an age of great scientific progtassalso holds connotations of
ruthless menace and monstrous destructions.

Every branch and every school of science develggpexcial terminology
adopted to their nature and methods. Its developrepnesents an essential part of
research work and is of paramount importance, Isecdican either help or hinder
progress. The great physiologist I.P.Pavlov, whemlysng the higher nervous
activity, prohibited his colleagues and pupils &e ssuch phrases likihe dog
thinks, the dog wants, the dog rememphbesbelieved that these words interfered
with objective observation.

The appearance of structural schools of linguistias completely changed
linguistic terminology. A short list of some frequly used terms will serve to
illustrate the point:allomorph, allophone; constituent immediate, cdngsi
distribution, complementary distribution, contragt distribution; morph,

morphophonemics, morphotactics
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Using the new terms in context one can say thanglogists seem to
establish the system, pattern or structure of phdmemes, phonemes and
phonemic variants, based primarily on the princigigwo fold choice or binary
opposition. All the italicized words in the abovengence are terms. No wonder
therefore that the intense development of lingesstmade it imperative of
linguistic terms now in current use. Such work emrinology standardization has
been going on in almost all branches of sciencergmeering since the an active
part in it, while leaving their own terminology &nsad state of confusion. Now this
work of systematization of linguistic terms is weihder way. A considerable
number of permanent UNESCO commission is plannmgpublish a series of
glossaries for various linguistic schools. Thesdoref are of paramount
importance, the present state of linguistic terdagy being quite inadequate
creating a good deal of ambiguity and misunderstend

The terminology of a branch of science is not syrlum total of its terms
but a definite system terms may be regarding thstesy of its notions.
Terminological systems may be regarded as intengesets because some terms
belong simultaneously to several terminologicateys [4]. There is no harm in
this if the meaning of the terms and their defom8 remain constant, or if the
respective branches of knowledge do not meet; wllei® is not so, much
ambiguity can arise. The opposite phenomenonthieesynonymy of terms, is no
less dangerous for very obvious reasons. Schola&sapt to suspect that their
colleagues who use terms different from those fea@ily themselves, are either
talking nonsense or else are confused in theikifgn An interesting way out is
offered by one of the most modern developmentsardiscience, by cybernetics.
It offers a single vocabulary and a single setmifaepts suitable for represent in
the most diverse types of systems: in linguisticgl diological aspects of
communication no less than in various engineerimgfegsions. This is of
paramount importance, as it has been repeatedipdfan science that the
discovery of analogy or relation between two fiellelsd to each field helping the

development of the other.
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Such notions and terms as quantity of informatiedundancy, entropy,
feedback and many more are used in various disefpliToday linguists, no less
than other fields of learning and keep abreastokgal progress.

Up till now we have been dealing with problems iofjlistic terminology.
These are only a part of the whole complex of thguistic problems concerning
terminology. It goes without saying that there &eems for all the different
specialists. Their variety is very great, e.g.: hmge (physics), antibiotic
(medicine), arabesque (ballet), feedback (cybearsgtfission (chemistry), frame
(cinema). Many of the terms that in the first pdrad their existence are known to
a few specialists, later become used by wide @rofdlaymen. Some of these are
of comparatively recent origin. Here are a fewham, with the year of their first

appearance given in brackets:

Stratosphere (1908) gene (1909)
Quantum (1910) vitamin (1912)
Isotope (1913) behaviorism 149
Penicillin (1929) cyclotron (1932)
lonosphere  (1932) radar (1942)
transistor (1952) bionics  (1960)

The origin of terms shows four main channels, twevbich are specific for
terminology. These specific ways are:

a) The use of combining words (compounds) fromriLaind Greek like
aerodrome, aerodynamics, cyclatron, microfilm, delgc, telegraph,
thermonuclear, telemechanics, supersonic. The gsasecommon to terminology
in many languages;

b) Borrowings from another terminological systemthwi the same
language whenever there is any affinity between mbspective fields. Sea
terminology, for instance, lent many words to aermtvocabulary which in its turn

made the starting point for the terminology adoptethe conquest of space. If we
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turn back to linguistics we shall come across miangns borrowed from rhetoric:
metaphor, metonymy, synecdoche and others [21, 23].

The remaining two methods are common with otheyers of the
vocabulary. These are word — formation in which position semantic shift and
derivation take the leading part and borrowing fratimer languages. The character
of the terms borrowed, the objects and ideas tlesi@, are full of significance
for the history of world culture. Since the proce$dorrowing is very marked in
every field, all terminology has a tendency to beeanternational. An important
peculiarity of terms as compared to the rest oivib@abulary is that they are much
more subject to purposeful control. We have alreadgntioned special
establishments busy with improving terminology. Wiest also pay attention to
the fact that it is often possible to trace a téonthis author. It is, for instance,
known that the termanode and cathodewere coined by M. Faraday, the term
vitamin by Dr. Funk in 1912, the teritmonicswas born at a symposium in Ohio
(USA) in September of 1960. Those who coin a nemtare always careful to
provide it with a definition and also to give someasons for their choice by
explaining its motivation.

It is common knowledge that distinctions and classions which
theoretically appear to be very clear have beendayradually to merge into one
another when it comes to practical and empiricakesaTerms are not separated
from the rest of the vocabulary and it is rathedha say where the line should be
drawn. With the development and growth of civilimat many special notions
become known to the layman and from part and pafoeveryday speech. Are we
justified to call such words as vitamin, inoculatithe selective terms? With radio
and television sets in every home many radio tearaswell known to everybody
and often used in everyday conversation. In thiegss, however, they may lose
their specific terminological character and becamsilar to all ordinary words in
their semantic structure. The constant intercharfiggements goes both ways. The

everyday English vocabulary, especially the pedharacterized by a higher index

27



of frequency and polysemy, constitutes a constanicg for the creation of new
terms.

Dictionaries for the most part include these teotugical meanings the
semantic structure of the head-word. The fact tha¢ of the meaning is
terminological is sighaled by showing in brackdts field where it can be used.
For example, the worlibad is as an electrical term means “ the amount ofecuir
supplied by a generating station at any given timpetwerin number into itself”,
and in mechanics “capacity of doing work”; the optitermpowerdenotes “ the
magnifying capacity of a lens” [8:234].

The above survey of terms as a specific type ofdwavas descriptive, the
approach was strictly synchronic. As we know thare two approaches to the
study of the vocabulary of a language: diachromd aynchronic. Synchronic
approach deals with the vocabulary as it existhatgiven time, at the present
time. The diachronic approach studies the changek the development of
vocabulary in the course of time. Investigation che®t stop at the descriptive
stage. On the contrary, the study of changes doguin a group of terms or a
whole terminological subsystem, such as sea tdooikjing terms, etc., during a
long period of time can give very valuable dateaswning the interdependence of
the history of language and the history of soci€he development of terminology
Is the most complete reflection of the history @kace, culture and industry.

There are many different methods used in lexicalalgresearch. They are:
contrastive analysis, statistical methods of amsly$mmediate Constituents
analysis, distributional analysis, transformatioaablysis, componential analysis,
cognitive analysis and others. They can be useth®investigation of words and
special terminology as well. In our work we use@ tmethod of contrastive
analysis which is used to reveal the features @simeness and differences in the
lexical meaning and the semantic structure of ¢tated words in both related and
non-related languages. Polysemantic words may dewvety different types of
objects but they are correlated in one basic megafihere are some common and

different features in the meanings of businessgemiznglish and Uzbek.
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CHAPTER II.
CHARACTRISTIC FEATURES OF ENGLISH FOR SPECIFIC PURP OSES

1.1 General notes on English for Specific Purposes

Since the 1960 s, English for specific purposesbie@®me one of the most
active branches of Applied Linguistics in generald of Teaching English as a
Foreign Language (TEFL) in particular. Among thetéas that could explain its
vitality and its expansion is, as previously meméd, the emergence of English as
a world language, for this reason the necessigofie with the different teaching
situations and needs that such a position bringsitatsuch necessity implies an
understanding of its development, types and theeréifit teaching concepts of
ESP. However, it is of great importance to stathwie main definitions stated by
the linguists concerning ESP.

Some people described ESP as simply being theitgpoh English for any
purpose that could be specified. Others, howeveerewmore precise
describing it as the teaching of English used imdamic studies. And the ESP is
teaching of English for vocational or professiopatposes [7: 9-10].

“ESP is generally used to refer to thecha@ay of English for a clearly
utilitarian purpose” [16;2]. That is to say, Teachdéeach English to achieve
specific language skills using real situationsaimanner that allows them to use
English in their future profession, or to comprethdinglish discourse related to
their area of specialty.

Generally the students study English “not becaheg &re interested in the
English language or English culture as such, betbge they need English for
study or work purposes” [34: 2]. In ESP, “languag&earnt not for its own sake or
for the sake of gaining a general education, busnmoth the path to entry or
greater linguistic efficiency in academic, professil or workplace environments”
[16:18]. This denotes that, the role of ESP iséfpHanguage learners to build up
the needed abilities in order to use them in aiipdeld of inquiry, occupation,
or workplace. These definitions stated above adegrtb ESP evolution through

time, this latter viewed in more details in thddaling section.
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As with most developments in human activity, ESPswet a planned and
coherent movement, but rather a phenomenon thav grg of a number of
converging trends. These trends have operateduariaty of ways around the
world, but we can identify three main reasons comrnw the emergence of all
ESP.

1. The demands of a Brave New World

The end of the Second World War in 1945 heraldedgeof enormous and
unprecedented expansion in scientific, and techmigd economic activity on an
international scale. This expansion created a wanifled and dominated by two
forces — technology and commerce —, which in thelentless progress soon
generated a demand for an international language.vBErious reasons, most
notably the economic power of the United Statethenpost — war world, this role
fell to English.

The effect was to create a completely new massople wanting to learn
English, not for the pleasure or prestige of knawthe language, but because
English was the key to the international currenciesechnology and commerce.
Previously people could not define the reasonddaming English (or any other
language). Knowledge of a foreign language had lgeeaerally regarded as a sign
of a well — rounded education, but few had reallgstioned why it was necessary.
Learning a language was, so to speak, its ownfigaion. However, as English
became the accepted international language of odmyyn and commerce, it
created a new generation of learners who knew fspadby why they were learning
a language. For example, those businessmen andwaine wanted to sell their
products, mechanics who had to read instructionualan doctors who needed to
keep up with developments in their field and a whmnge of students whose
course of study included textbooks and journalsy aailable in English. All
these and many others needed English and most tamplgr they knew why they
needed it [22;6].

This development was accelerated by the Oil Cridfethe early 1970s,
which resulted in a massive flow of funds and Westxpertise into the oil-rich
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countries. English suddenly became big businesscamimercial pressures began
to exert an influence. Time and money constraireated a need for cost-effective
courses with clearly defined goals.

The general effect of all this development wasexert pressure on the
language teaching profession to deliver the requyeods. Whereas English had
previously decided its own destiny, it now becamgect to the wishes, needs and
demands of people other than language teachersisikingd become accountable
to the scrutiny of the wider world and the traditb leisurely and purpose-free
stroll through the landscape of the English langus&emed no longer appropriate
in the harsher realities of the market place.

2. Changes in Linguistics

At the same time as demand was growing for Engimlrses tailored to
specific needs, influential new ideas began to gmeén the study of language.
Traditionally the aim of linguistics had been tsdgbe the rules of English usage,
that is, the grammar. However, the new studiesteshifittention away from
defining the formal features of language usageisoosering the ways in which
language is actually used in real communicatione @mding of this research was
that the language we speak and write varies coraitie and in a number of
different ways, from one context to another. In Esfglanguage, teaching this
gave rise to the view that these are importanecgfices between, say, the English
of commerce and that of engineering. These ideasiedaup naturally with the
development of English courses for specific groopdearners. The idea was
simple; if language varies from one situation ok us another, it should be
possible to determine the features of specificatibms and then make these
features the basis of the learners’ course [22:7].

In short, the view gained ground that the Engh&leded by a particular
group of learners could be identified by analyzihg linguistic characteristics of
their specialist area of work or study. “Tell meawlyou need English for and |
will tell you the English that you need “became ¢hueding principle of ESP.

3. Focus on the learner
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New developments in educational psychology alsarimried to the rise of
ESP, by emphasizing the central importance of ¢laenkers and their attitudes to
learning. Learners were seen to have different ®v@@dl interests, which would
have an important influence on their motivationléarn and therefore on the
effectiveness of their learning. This lent supgorthe development of courses in
which “relevance“to the learners’ needs and intsress paramount. The standard
way of achieving this was to take texts from leashepecialist area — texts about
Biology for Biology students etc. The assumptiordentying this approach was
that the clear relevance of the English courseh&r theeds would improve the
learners’ motivation and thereby make learningdvetnd faster [22: 8].

Strevens notes: “the existence of a major ,titkethe educational thought, in all

counties and affecting all subjects. The movemefdrred to is the global trend
towards “learner-centered education” [36:152]. Thehotars in terms of its
characteristics and functionality see ESP diffdyent

Characteristics of English for Specific Purposes.

ESP is a recognizable activity of English Langudgaching (ELT) with
some specific characteristics. Dudley-Evans and@ins tried to apply a series of
characteristics, some absolute and some variableyttine the major features of
English for specific purposes [16].

Absolute Characteristics:

1. ESP is defined to meet specific needs of thmézsg;

2. ESP makes use of underlying methodology andiaei of the discipline it
serves;

3. ESP is centered on the language (grammar, l@xayegister), skills, discourse
and genre appropriate to these activities.

Variable Characteristics:

1. ESP may be related to or designed for speasilines;

2. ESP may use, in specific teaching situatiordiffarent methodology from that
of General English;

3. ESP is likely to be designed for adult learneithier at a tertiary level institution
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or in a professional work situation. It could, hawee be for learners at secondary
school level;

4. ESP is generally designed for intermediate oranded students. Most ESP
courses assume some basic knowledge of the langyatgms, but it can be used
with beginners [24: 4].

It is obvious that the absolute characteristics secific to ESP because
learners’ needs are of central importance whengde®) language activities.
Concerning the variable features, ESP courses ea®esigned for a specific group
using definite teaching methodology, nevertheladearners’ categories and dis-
ciplines can be concerned with ESP. For that re&S# should be seen simply as
an “approach” to teaching, or what Dudley-Evans &idJohn illustrate as an
“attitude of mind” [24]. Similarly, Hutchinson andaters stated that, “ESP should
properly be seen not as any particular languagdugtobut as an approach to
language teaching in which all decisions as to@aurdind method are based on the
learner's reason for learning” [22:19].

In the course of the statements suggested beloat gmamilitude is noticed
between ESP and General English Purposes (EGPeahing approaches
knowing that each methodology is set up to fuiplecific social requirements. So
in what terms are they different?

The Difference between ESP and EGP

Hutchinson and Waters (1987) stated that there idifference between the
two in theory; however, there is a great deal edence in practice. ESP, like any
other language teaching activity, stands on fabtaialanguage nature, learning
and teaching; it is, however, often contrasted v@dneral English. ESP teaching
approach is known to be a learner-centered wharedes’ needs and goals are of
supreme value, whereas General English approadanguage-centered, and
focuses on learning language from a broad percemovering all the language
skills and the cultural aspects of the English kpgacommunity. P.Robinson
stated that “the general with which we are coningsthe specific is that of

General education for life, culture and literatargented language course in which
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the language itself is the subject matter and thipgse of the course” [34:6].

It is observed from the above distinctions that EB8B General English are
different in terms of aims and objectives of theirses, the nature of the learners
and the themes. The latter is also a point of desagent between the linguists
concerning ESP branches or the categorizatiors glbjects of practice.

Types of ESP

The maturity of ESP through time knew multiple véewoncerning its
subdivision. Different types are proposed by timguists the present study relies
on Hutchinson and Waters’ subdivision. In 1987ytheoted one of the most well
known and useful theories regarding English languagching branches with the
in which they divided ESP into three types:

a) English for Science and Technology (EST),

b) English for Business and Economics (EBE), and

c) English for Social Studies (ESS).

Each type is concerned with specific field of stifen knowledge as
technology, business and economy or the socialsfigl general; with its various
and large amount of human sciences studies. Adaifyy each of these is divided
into further sub-branches: English for Academicgeéses (EAP) and English for
Occupational Purposes (EOP). An example of EORM®ESS branch is 'English
for Psychology' whereas an example of EAP for ti&S branch is 'English for
Teaching'. Yet Hutchinson and Water’s classifiaated EAP and EOP is rather
unclear; that is why further clarification is nedda order to distinguish between
them. EAP versus EOP Hutchinson and Waters adntitdthere is not a precise
distinction between EAP and EOP: People can wotksaimdy simultaneously, it is
also likely that in many cases the language leEmnimmediate use in a study
environment will be used later when the studenésakp, or returns to a job [22:
16].

However, the distinction can be made in the spbem®nvenience. Courses
in English for Occupational Purposes (EOP) tradivigduals to perform on the job

using English to communicate. This type of courselll be useful for the training
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of lawyers for instance and administrative chiafsiag at reaching a proficiency
level. On the other hand, English for Academic Bags (EAP) is applied for
common core elements also known as “study skilldfey basically consist of
writing academic texts, taking notes and obsermatidstening to formal academic
discourses and making presentations.

It is viewed that in the first instance, learnemg’eds have to be identified
and analysed. Therefore, the development of and®8Fse should be in line with

learnersS requests and wants. Thus, needs outcomes wilatgpas a guide for the

teacher in designing a suitable syllabus, producogrse materials as well as
teaching and testing methods
Needs Analysis

“As in all ESP teaching situations, we must stgrcbnsidering the needs of
the learners and what they have to do in the teigedtion” [19:21]. In general,
the term “needs” is defined as the differences betwthe actual state regarding
the group or situation in relation to a specifiestion and the desired state. They
reflect the existence of a certain problem thatimeg an intervention and must be
dealt with.

Pedagogically, needs are always defined a&s l&arners' requests in
order to communicate efficiently in specific sitioat. “The idea of analysing the
language needs of the learner as a basis for cdaxsopment has become almost
synonymous with ESP” [37: 29]. Hence, ESP hasoimdlation on the exploration
and analysis of learners' purposes and the sebwimtinicative requirements
arising from these purposes. The analysis of thexip needs serves as the

introduction to an ESP course design, “...any cowskeuld be based on an
analysis of learner need” because it determinesréason and procedures that
should be used to achieve satisfactory communeaésults [22: 53].

“The rationale for needs analysis is that by idgimtg elements of students’
target English situations and using them as theshbafsEAP/ ESP instruction,
teachers will be able to provide students with gpecific language they need to

succeed in their courses and future careers” [2}4: 6
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2.2. Effective Strategies for teaching Business Elngh

Today, when a foreign language has rooted amoffeyeélit fields of training
and among academic disciplines at the universitypay seem that a foreign
language for special purposes is something pebhprivate. However, if we
think about it deeper, people start learning ammpid language when they have a
special purpose for using it .

Here we described effective strategies of teachuginess English that were
experienced by the ESP teachers of different &rsities.

Before studying ESP, students should master Geligrglish. On the one
hand, the difference of teaching ESP (in our cagse Business English) from
teaching General English consists in the choicecanitexts for listening and
reading texts and in the choice of lexis in grammad vocabulary exercises,
where examples such as “I'm going on business trgglace “I'm going on
holiday”. On the other hand, teaching Business iEhglequires a teacher’s
awareness of the subject matter.

In fact, ESP combines the subject matter and Hmgdsguage teaching
skills. The role of a teacher at this stage is rganmtpato adapt teaching skills and
strategies for teaching Business English. Suclgrat®n is very motivating for
students because they will have the opportunityptd into practice their
knowledge acquired during their Business Englisisdas in their major sphere of
study, whether it is economics, commerce, busimesggement or marketing [37:
48].

Students of Economics study English for specifiqopses as it is necessary
for them to study Business English in connectiothwheir basic studies. In this
case, students have particular purpose and focuedming the language as they
study English to not only understand everyday spéet also use the language in
a special context for career opportunities.

As it has been mentioned, a teacher is expectquqtee learners’ interest
and create relevant context for the lessons. Omelpful and useful ESP teaching

strategies is to explain terms or business reslittudents of economics are
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supposed to have enough knowledge of the key edoraomd business matters. So
they can be asked to explain them in English,\elmt is a balance sheet and how
does it work? Alternatively, what is back pay? Whstudents speak, a teacher can
provide them with correct words and phrases oreobmmistakes. This kind of task
is very productive with our students as doing &ytmot only show their subject
knowledge but also use topic vocabulary. Besidegjesits’ answers provide a
teacher with the information of students’ grammiaword order weaknesses, gaps
in their vocabulary or pronunciation problems. Thaach tasks of explaining
specific business concepts help a teacher givestsgome practice in both their
subject matter and the language [37: 50].

In teaching Business English, a teacher should kray business
terminology, company structure, as well as thedsasf business correspondence
and telephoning, negotiating, job interviewing,. d®cactising the vocabulary and
structures that students learn in a specific megmircontext consolidates what is
taught and increases their motivation. In the pmscef teaching ESP, grammar
takes a second place. Still it should be taughtmBet students’ needs a teacher
has to make task-based grammar exercises, i.@utisentic articles for discussion
business issues, or write an official businesefdttat supposes to contain correct
grammar structures [37: 51].

Still teaching Business English a teacher shouldhyd remember that he
trains not only business vocabulary and grammaalsat communicative skills. In
order to develop learners’ communicative skills @#feen use teaching strategies
which involve the following tasks:

Asking learners to give a presentation about aiquaar product, company
or their current research is always a highly foduaetivity, where a teacher can
both give directions at the preparation stage (Uisefcabulary and grammar, steps
of presenting material) and feedback on the peroica (discussing language
mistakes, presentation construction). They arecak@repare a presentation of a
company and describe its main activities and speateon, staff, main markets,

organization, etc. Useful phrases are divided s#weral parts: opening part —
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introduction (m ...; I'm going to talk about ...; I'd like to givgou some
background information...etc.), organizing the presentation — describing a
company and its structuréo(nded in..., divided into..., consists of..., includes...
employs..., cooperates with.etc.) and closing part — summarizingo(sum it
up..., If you have any questionsetc.).

A teacher can enrich these parts with more phrasesell, ask students to
use grammar structures viewed in the topic (commectPassive voice, modals,
etc.). Visual aids are always welcome as studdats @actice how to work with
slides and the audience. At the end, all studestaigls weak and strong points in
the presentations and make recommendations fooweprent.

Making a telephone call is often done in the forihaalialogue. Before the
task, we usually review phrases used in telephonfdgeacher gives helpful
opening and closing phrases for greeting, intratydrhis is... speakirjg and
starting a conversatigiCould | speak to...? I'd like to talk to). There are phrases
like asking for somethingQould | leave a message? Can he call me back as soo
as possible?, Can | have his contact numbef@)thermore, these phrases are for
answering the phone cdll'he lineis busy now, Hold on, plegseending a calll(
will call back later, Glad tohear from yol Then students are given different
situations like “You call to your partner’'s offideut he is not here. Leave a
message” or “You need to organize a meeting witladarertizing manager. Make
an arrangement”.

We often ask students to use their cell phonegemates, ask again, etc.
for making conversations more realistic. All mentd strategies are valuable
because they develop both students’ language anchaaicative skills integrating
with each other. Besides, students develop thalityabo use their knowledge
acquired on their basic studies on economy, managgratc. in practice [37: 53].
As the object of the work we analysed businessideron the material of
commercial terms that are widely-spread espectalijpy in connection with the
development of business and trade relations of coumtry with other foreign

countries.
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2.3. Commercial terms and theory of translation

The task of atranslation - is to give caotge of original text exactly
and wholly, by the means of another languageepifey its stylistic and
expressive peculiarities. Under “wholeness” tinslation should be understood
unity of forms and contents in a new langualf the criterion of exactness of
translation is identify of information, inforng in different languages, then
wholeness can be recognized only such tramslawhich can transfer this
information equivalent means. In other worddsifedng from retelling,
translation must transfer not only that the&t expressed in it. This
requirement belongs to as all translation aofgiven text in whole as to its
separate parts.

Let's change the topic and discuss about twtion of equivalent
means. Primary importance for building of lirgic theory of translation has
researches in the sphere of comparative studyamguages. As a rule, these
researches touch on part of language systeammgar building, dictionary
contents, stylistics of certain languages.

Thus, the results of comparative analysis sarve as the material for
private theory of translation [18]. It shoulde kept in mind that complex
character of translation process requires coxngbenparison. It is necessary for
a translator to compare not separate gramimans on syntactic constructions
but structural-semantic “knots”, containing sengrational wholeness.

In the theory and practice of translation ¢hare two understanding of
equivalent. Not often under equivalent is meany correspondence of a word
on a phrase of original in a given concretmtext, or, by other words, any
found correspondence of micro unit of translati But such unconstructive
understanding of equivalence leads to non-exjdifference between categories
of dictionary correspondences. Equivalent shoblkel understood as permanent

equal meaning correspondence, as a rule, vduebn’'t depend on context.
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Equivalents are catalyzers of their own ire throcess of translation.
Their role isn’t easy to overvalue, especiallg timeaning surrounding text and
statement in whole, even keeping unknown wa@ him.

These units of translation having permanent espondence in native
language, first of all are clarified in cordes of a translation and help him to
understand differences in culture result in sitwei in which a concept in one
language is unknown in the receptor language antexioal equivalents exist to
convey it [32:91]. This may be due to differencesclimate, customs, beliefs or
worldviews. When the concept is a key concept m itiformation the problem
becomes even more critical. In searching for apprate equivalents Larson points
out that it is important to distinguish betweemifaand function. An equivalent may
be of different form (e.g. pen vs quill) but hate same function (e.g. writing) or be
of similar form (e.g. dog) but have different fucts (e.g. pet , hunting dog). In the
worst case there may be equivalents for neithen foor function. Larson gives the
example of "sheep" which in the Middle East haverection of being a "sacrifice
for sin". In the Amazon sheep-like animals do notw nor is there any notion
comparable to "sacrifice for sin". Further diffigulexists when the information
makes important distinctions between concepts fdrichv even the generic
equivalent is unknown in the receptor language.sh@argives the example of
distinctions having to be made between church, o®sand synagogue when the
generic equivalent "shelter used for religious pggs" may have little meaning in
the receptor culture. The situation is further cboaped when the key word also
carries a symbolic meaning [32:112].

Multiple senses of lexical item&) Secondary sensén addition to the
primary sense a lexical item may have secondarynimgs. These are dependent on
the context in which a word is used. Whilst a sectanguage will often have a
lexical equivalent for the primary meaning, the s®tary meanings in the two
languages tend not to match at all.

(b) Figurative sensélhis is based on associative relations with thenary

meaning. It is correct to say "The kettle is balireven though a kettle cannot itself
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"boil". Such metonymy occurs in most languagesabspecific case in one language
will tend not to have an exact equivalent in anotherson indicates that "The
Prime Minister barred laborers from entering theurto/" may be completely
misunderstood if the second language does notatelithat the action was in fact
carried out by subordinates. Other forms of figueatxpression are synecdoche,
idiom, euphemism and hyperbole.

The versions of bilingual dictionaries cannot bensidered as the truth
in the last instance. But a dictionary giveseat clear description about those
categories of words and phrases of a Ilamguaghich have only one
equivalent correspondence in a given languagesd equivalents are
geographical names, names of people, termsamyfbranch of knowledge and
science [32: 137] .

Obviously, word combination and compound wordave equivalent
correspondence than simple words. Overwhelmmgjority words in English
are polysemantic.

Equivalents can be complete and partial, labsoand relative.Collar -
éka, pen- pyuka are complete equivalents as they covertladlir meanings.
Dirt cheap- 6yraanran  1oAFOMAaH ap30HPOK are relative equivalents: they
differ by their stylistic and expressive coldrfess. Shadow has partial
equivalence in main meaning &®al as English word has other meanings:
apuM TyH and pyx.

Variant correspondence is set between wordenwhere are some
words in the target language, for giving theme meaning of source word. A
noun soldier has at least four correspondences in Russ@oam, psoosoil,
goennocayscawuti, eoennvii and in Uzbek: onawmii ackap, xapOuii xu3maryu
[29:56]. It would be wrong in this case We say thatsoldier was a
polysemantic word.

Many lexical units of English are undifferentiatade. they mean wide
meaning that are not covered by one word in Rusarah Uzbek. Such English

words are considered and related to the categaapsifact notions.
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Variant correspondences containing of one-root Rossynonyms are more
characteristically for correlation between dictipnastructure of Russian and
English. For instance, words serving to the samgli&m adjective “writing”:
MUITYIIAA, THCBMEHHBIN, TUCYnid, nucyeOymaxkubii (Writing table —muceMenHbIi
cToj, Writing paper -fiucuas 6ymara) [46:131].

It can be said that a Russian or Uzbek noun maye lsweral English
equivalents.

Correspondences with the same meanik@x example: staxx (KaBaT) —
floor and story, rps3e (kup) — dirt, filth, mud. Relating to common widetiom
each of them is distinguished by special secondegyn, and peculiarities of
usage of each are opened in standard phrasesvord combinations. For
instance

- I[a BOT OH, KCTAaTH, J1ecOK HA NOMUHe...

- AHa y3u, OYpUHU ICAACAHT KYAOFH KYyPHHAP.

- But here he comestalk of the devil.

Adequacy isn’'t separated from exactness ande#&ched by grammatical,
lexico-phraseological and stylistic changestongeequal value effect. Owing to
changes a translator actually can give ameints of original. Tactical usage
of changes includes on art of a translatéometimes he has to sacrifice
something omitting a detail, to weaken tersggthen a statement.

The essence of adequate translation is in gusimanges and
correspondences. In case of impossibility tadnslation of all elements of
source text a translator can use equivalelts for them he can create equal
effect. Such changes are possible that's twBysame effect can be reached
by different stylistic means and the samelisstty means can fulfill different
functions [43:99]. For instance:

All eyes were eagerly fixed on....All nostrils drank greedily the sragrant

ain..... All ears welcomed.... .
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XaMMa ...ra TUKUATAH ... . XamMma maddod xaBopaH Hadgac orap
... . XaMMa ...HU TUHTAQIIAPAU.
In this version of translation the main stytispeculiarities are kept:
parallel constructions, emphasized by an audra their rhythm.
2.4. Structural and semantic analysis of commerciderms
It is clear that the vast, unstable and looselyapized congeries of words
which we call vocabulary cannot be analyzed with shhme scientific rigour and
precision as the phonological and grammatical systea language. This does not
mean, however, that words are not amenable to iaalydf structural treatment.
Attempts have also been made to identify and dasdhe various lexical
structures into which our words are organized. &hagiries, which are still at a
tentative stage, are being conducted at threerisypesed levels: that of single

words, that of conceptual spheres, and that ovticabulary as a whole.

Some linguists believe that the structural approadhich has been tried out
so successfully at the level of single words andceptual spheres, can be
extended to embrace the entire vocabulary of aulageg. To this end, R.Hillig and
W. Von Wartburg have devised a general classificatif concepts which, in their
view, is both broad and flexible enough to be aupto any idiom. In this scheme,
which springs basically from the same idea as RegHtesaurus, concepts are
divided into three groups, each of them with nurasrsubdivisions: the Universe,
Man and the Universe. The aim is to provide a umfoframework for
lexicological studies of different languages andfedent periods of the same
language, so that the results should be readilypepable with each other. Without
claiming any special virtues for this scheme, whilonly one of many possible
arrangements, the adoption of a common framewof&rofobvious practical
advantages, and a beginning has already been maqgmolying it in lexicological
inquiries.

It can be seen from the foregoing that considerpbdgress has been made,
during the last three decades, in the introductibstructural view — points into

semantics. It is indeed symptomatic of currentrege in these problems that
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structural semantics appeared on the agenda oflabie two international
congresses of linguistics, held at Oslo and at Caigb, Massachusetts. All this
makes it surprising and regrettable that many 8iralists should still feel
disinclined to handle problems of meaning [15, 20].

Some of this reluctance to deal with semantic guisl undoubtedly started as
a reaction against the indiscriminate use of themtemeaning and other
“mentalistic” abstraction: but this is surely ndfgtient reason for excluding the

semantic side of language from the field of linyjas

Another reason for the avoidance of semantics byynlaguists is the
widespread belief that structural viewpoints ar@pplicable to problems of
meaning. In the light of recent developments in a®ims, this position is, as we
have seen, no longer tenable — unless, of coursdetm structure is equated with
“ formal structure”, as is only too often the case.

But there is an even deeper cause for the striististarefusal to tackle
problems of meaning. As mentioned earlier, semgstienomena cannot usually
be described with the same scientific rigour asftdimal elements of language.
The last few years have witnessed a spectaculargehaf climate in linguistics,
but one still has the impression that many stradists are merely paying tip —
service to a study which has become more respectibhis formalistic bias were
to be perpetuated, linguistics would develop in&irangely unbalanced discipline
and would lose much of its humanistic content. duld become an esoteric study,
unable to contribute to the solution of the greaibfems of our time, some of
which are closely bound up with the nature of oordg.

Taking into consideration the above — mentionedweelld like to analyze
commercial terms as the main aim put in the woduires it. Before starting to
analyze the words denoting commercial terms we ldhbtstly determine the
place of these terms in the system of English valeap. For this purpose we
addressed to Collins’ English Dictionary, where feend detailed information
about what classes, subclasses or groups of woettsng to our scope of

vocabulary [6]. If we take subclasses, the presesf some general dominant
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meaning in them makes them form a lexical field.WwN&t's look through

thoroughly this field from the structural pointvaéw:

Parts of speech

Structural types

Quantity

Percentage

Notes

Noun
Simple
Derivative
Compound

Composite

430

672

217
58

13,5
29
6,9
0,7

Adjective
Simple
Derivative
Compound

Composite

170
131
74

Pronoun
Simple
Derivative
Compound

Composite

Numeral
Simple
Derivative
Compound

Composite
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5. | Verb
Simple 635 24
Derivative 310 11,3
Compound -- --

Composite - -

6. | Adverb
Simple 73 0,8
Derivative - -
Compound - -

Composite - -

7. | Model words - -

8. | Prepositions
Simple - -
Derivative - -
Compound - -

Composite - -

9. | Conjunctions - -

10 | Other types of speech -- --

As we see from the table we may find diffeénearts of speech. They are
different but they are equally used to denote thteons indicated as a name of the
lexical field, of course, their usage differs framother by the frequency, stylistic
coloring and distribution. It is quite natural, \Weow it, and the biggest group of
words denoting commerce terms is the derived natich makes nearly a half of
the whole amount of words. The second group of wandrequency is the simple
verb, which makes 24 percent of the total amoumtd Ahe third group is the
simple noun, which was met in 13,5 percent cases.

Thus, the structural analysis of terms let us $ear tfrequency value and
ability to create lexical fields.
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Semantic analysis of commercial terms

Just over eighty years ago, a new term was intedliicto linguistics. In
1883 the French philologist Michel Breal publistadarticle on what he called
the “intellectual laws” of language. In this worle largued that, alongside of
phonetics and morphology, the study of the fornk@ients of human speech,
there ought also to be a science of meaning, whiehproposed to call a
semantiqueby a word derived from the Grealnma“sign”. The branch of
study advocated in this work is not entirely newet yt is mainly Breal's
generation, and in the first place Breal himselipvestablished semantics as a
discipline in its own right. In 1897 he publishe® HEssai de semantique”
which saw many subsequent editions and is stilelyidead. Three years after
its publication, Breal's “Essai” was translatedoinEnglish under the title
“Semantic studies in the Science of Meaning” andoalgh the term had been
used in English a few years earlier, this trarmstaplayed a decisive role in the
diffusion of the new science and its name.

Semantics (or Semasiology) is a branch of Lingesstwhich studies
meaning, it is an independent branch of Lexicolafpngside word formation,
etymology, phraseology and lexicography. And at $hene time it is often
referred to as the central branch of Lexicologye Bignificance of Semantics
may be accounted for by three main consideratibnanguage is the basic
human communication system aimed at ensuring tbhbasge of information
between the communicants which implies that theasgin side forms the
backbone of communication. 2. By definition Lexmgy deals with words,
morpheme and word groups. All those linguistic sirate two-faced entities
having both form and meaning. 3. Semantics undeslial other branches of
Lexicology. Meaning is the object of semantic study

The meaning of a word is the realization of a nothy means of a definite
language system. A word is a language unit, whiteteon is a unit of thinking.
A notion cannot exist without a word expressingnithe language, but there

are words which don’t express any notion but havdexacal meaning.
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Semantics ought to set an example to other sciemcthe avoidance of
ambiguity, and it is somewhat paradoxical that teem itself has become
highly ambiguous in recent years. Since the 192@s philosophers have
acquired their own brand or brands of semanticachvihave very little in

common with the homonymous science practiced biplolgists. Philosophical

semantics in the more esoteric sense of the tearbimnch of the “ theory of
signs”, dealing with relations between signs andivwhey stand for. In its more
popular sense, philosophical semantics is a stlidiygeomisuse of abstractions

and of other shortcomings of language.

At the time when Semantics appeared on the sdemsctence of language
was an exclusively historical discipline. Semantwsoleheartedly accepted
this orientation and for the first half-century @é existence it remained
classification of changes of meaning according dgidal, psychological or
sociological criteria, and the discovery of any datg tendencies —
misleadingly called “semantic laws” — which govetrihese changes [25]. This
phase found its crowning achievements in Gustafn& “Meaning and change
of meaning, with Special Reference to the Englishgbage” which was
published in 1931 and contained the first schemeladsification based on an
extensive collection of concrete date. Meanwhilewéver, far — reaching
changes had taken place in general linguisticg, r@sult of which semanticists
were soon faced with a dilemma, which remains wives to this very day.

“When | use a word”, said Humpty Dumpty, “it meguast what | choose
it to mean — neither more nor less”. Some linguigtstheir eagerness to
underline the importance of context and to demalish belief that there is a
“proper” meaning inherent in each world, go almastfar as Humpty Dumpty
in there dogmatic utterances. Statements like ‘¢ mest que par le contexte
et n'est rien par lui — meme”- “the word existsyotiirough the context and is
nothing in itself” which are frequently heard nowagd, are neither accurate nor
realistic. While it is perfectly true, and evenraigm, that words are almost

always found embedded in specific contexts, thezecases when a term stands
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entirely by itself, without any contextual suppantd will still make sense. A
one — word title such as Tolstoy’s “Resurrectioahde heavily charged with
meaning, and even such elliptical titles as Kigknyf” and Henry Green’s
“Nothing” will conjure up some cases it is diffetear even impossible to
answer, in others one can do so without a moméesgation; no one knowing
French would have any difficulty in giving the egalient of an adjective like
“yellow”, a verb like “ white”, a concrete noun &k“pencil’, or an abstract
noun like “equality”. If words had no meaning odtsicontext it would be
impossible to compile a dictionary. “There is ndtigg away from the fact”,
writes an eminent semanticist, “that single wordsehmore or less permanent
meanings, that they actually do refer to certaferemts and not to others, and
that this characteristic is the indispensable bafsédl communications”. This is
only common sense, and it has recently been coedifny experimental date. A
series of tests designed to study the influenamotext has shown that there is
usually in each word a hard core of meaning, wisatelatively stable and can
only be modified by the context within certain 1ts1[43:86].

At the same time no one would deny the crucial inge of context in
the determination of word — meanings. As far asrtie of verbal context is
concerned, this was already recognized as fundaieyptsome of the pioneers
of modern semantics. Modern linguists, howeverghaot only placed greater
emphasis on context but have considerably broadésestope and have also
proved more deeply into its influence on word — negs.

The above mentioned says that Semantics is vergriaopt by all means.
Revealing a word’s meaning, for us, carries primanportance, as the main
job of ours is to analyze terms of commerce. Stmattanalysis is not sufficient
to have a wholesome picture of the scope of meamgressed by the words
denoting commerce. Therefore we have made up oud o thoroughly
analyze the semantic aspect of this lexical fiElak. this purpose, first of all we
determined lexico — grammatical meaning to preskemtdhe semantics of the

word. As such we chose the following componentshaf meaning of the
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words. For example, if it is a noun we analyzed twbethis noun is common,
proper, abstract, concrete, collective, materiadh n- person, countable,
uncountable, etc. If it is a verb it should be a&ticmal one, processed one,
stative, causative, iterative, modal, auxiliarpkliverb, etc. If it is an adjective
it can be personal, possessive, demonstrative rgapal, reflexive, etc. If it is
an adverb it can be one of time, place, cause edegneasure, manner, result,
etc. Then we can analyze all the words of the inyat®d lexical field to find
the instances of those meanings in their semaitntictare. The main object of
the semantic analysis is the meaning of a wordhénsemantic analysis we
distinguish parts of speech and semantic types) tefine their quantity and
percentage. It is shown in the following diagram:

The lexical field of words denoting commercial termclude the words of
different semantic coloring with various shadesh&f general meaning, which
Is presented in each of these words in this orftrat.

And the most commonly registered word was the &cted, which was
found in 32% of the total amount. The next grougdnmon noun gave a
rather large number of occurrence — 23%. The tgnmalp was formed the
qualitative adjective, which was registered in 18R6ases and so on.

Thus, according to the semantic analysis of wor@sns , we see, that a
word has not only one meaning and even one worallysumplies some
additional information which differentiates one wdrom another. So we see,
that if we are interested in semantic features afds , we should pay attention
to their meaning and what parts of speech theresemnt.

The combination of different methods of analysispbeto classify the
vocabulary as a whole and each lexical unit talegaately. It should be said
that practically no procedures function indepenigesmid separately from each
other. In fact, being a two-faced unit, a lexicam provides to be an indivisible
unit of form and content. Different methods of s@mic analysis of terms
(method of componential analysis, method of immted@onstituents analysis

and others) let us understand deeper their meanings
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2.5. English commercial terms and their equivalentan Uzbek.

In the conditions of developing market relatione treat importance in
economy play economical interactions between firssaredit, commercial
systems and organizations. These relations takee plat only in the region of
particular country but also they have started tcuoon global basis from day to
day. This requires usage of specific language,arsat terms and conclusions. In
the Qualification Paper we try to solve positiveéhe issues of interaction of
financial and commercial systems. We intend toectflequivalent variants of
modern commercial terms and expressions in Englisth Uzbek. Trying to
distinguish the peculiarities of the commerciahtg in different languages it is
necessary to pay attention and emphasize the fiolipfeatures:

1. There are universal and original internatioteims that enlarge the
terminology base of science in Uzbek. They arddhewing:

acceptanceakuenT, HaK] MMyJICU3 XUCOO-KUTOOJAPHUHT MIAKIUIApUAAH OHpH,
TYJIOBHH aMaJira OLUMPHIL OYiirYa pO3UIUK OCpPHILL.

annuity- amHyWTeT- Hnina KaiMatd Ba (ousiapH TYyJaHaJAWraH MYyIIaTiiu
JaBjaT 3aéMU.

audit-ayaur, TadTam

bank marketing-6ank MapkeTHHTH

bankrupcy codedankporiuk (kacoara ydpam) TYFPUCHAATH KOJEKC
(am30M).

bank’s creditor- 6ank kpexuropu (0aHnka kap3 O6epran CyObeKT)

bank resourceséank  pecypcaapu-kKpenuTiam  Ba  OOIIKAa  aKTHB
omnepanusjiapHyd amMalira OIIUPHIN Y4yH OaHK Tacappyduiaarua Mapxy] MaOariap
TYy1u1amMu. baHKHUHT §3 Ba 4eT/AaH *ainb dTuiaJaurad MadiaraapH.

costs of funding-6ank ToMOHHIaH pecypCIaPHHU KAJI0 ITHIN KHIMATH.

country bank- xap kangaii ®@eaepaJj pe3epB 0aHKH €KH YHUHT OYJIuMIapu

JKOMJIAIITAH MIAXAPAA KOWIAIIMAUINTAH 0AHK.

country risk- mamjakat pucku
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credit agencykpeauT areHTJIWTH- KPEIAUT MAbIyMOTIApPUHU WHUFUII Ba
YIIapHU TAPKATHUIIHU aMajira OIIHPaJIH.

credit agreementxkpeant keaumyBH (OUTHM), KpEOUTIAPHHUHT MHUKJIOPH,
IIAKJIK Ba OSpUI MIAPTIIAPUHU aHUKJIOBYM KeuinyB (OUTum).

credit assessmenipeauTHH OaxoIaNI

credit inquiry- kpeaut cypoBu (OaHKHHMHT, MOJ €TKa3uO OepyBumiapra Ba
MIKO3 OwsiaH OOFJIOHTaH OollKa Imaxciapra roOopwiaaurad (KYHaTHIIaIUraH)
MIDKO3 TYFPUCHIIATH MAbIyMOT Oyiin4a CYpOBHOMACH).

currency policy-BaaTa cuécaTu- JaBiaT OpraHjapH, Mapkasuid OaHKIIap,
MOJIMSIBUIM Myaccacajap Ba XaJIKapO MOJHS-BAJIIOTa TAIIKAIOTIAPH TOMOHHIAH
BAIIOTa MyHOcCA0aTIapuaa KyJUIAHWIAAWTaH XYKYKHH, TaIIKWIANA, WUKTUCOIMIMA
qopa-TaioupIap HHFUHIUCH.

currency parity- BaJoTa napuTeTH- BaJllOTa KyPCHHUHT aCOCH XUCOOJIaHTaH
MKKH BaJlIOTa YpTacuaa KOHyHUI YpHATUIraH HUcCOaT.

currency system-paJiloTa TH3UMHM- MKTHCOJIWN WHTETpaIUsUIAIIYB, BAJIIOTa
MaBXyUIMTH OwinaH OOFIMK OYnran ¥3apo MKTHUCOAUM MyHOcabaTiaapHU
MYBOQUKJIAIITUPUIII MaKCaauaa Mamilakatiap TOMOHHJAH KaOysdl KWJIMHTaH
UKTUCOMI MyHOCA0ATIIap MaXMYyH

dealer-iuaep-y3 wmabnaru Ba V3WHUHT HOMHJIAH Oupka €KUM CaBIoO
BOCHTAQUMJIMTK OWJIaH IIyFy/UIaHYBYM Maxc. bupkama y3 »xoiimra sra, Typiu
KAMMATIIF KOFO3JIap KOTHPOBKACHHH aMaJira OIIUPAIIH.

debtor- ne6uTop- KOpXxoHa, TAIKWIIOT, Myaccacara ImyJl Kap3u MaBxy Oyiran
Kap310p IOPUIMK Ba )KUCMOHHUH I11aXc.

debtor-kap3nop, 1edbutop —kpeauropiaapaaH MaxXOypusTIapu 60p TOMOH.

deflation- nedasimmsa- uHbIsAIKMS AaBpuaa MyoMajara OpTHKYa YUKapHIraH
KOFO3 IyJUTapy Ba OAHKHOTAJIAPHUHT MyOMaliaJaH OJMHHINKM XaMJa MaMJIaKaTaa
TOBapyap 0AXOCHHUHT YMYMHUH MMacaluIIuio

deposit- nemo3ur, OMOHAT — MOJIUSA-KPEIUT, OO0XXOHA, Cya €Eku OOIlIKa

MabMypHUil Myaccacajapra cakjiail y4yH TONIIUPUIraH KUMMaTOaxo KOro3nap €ku
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myJ1 MabJiaFaapH.

deposit checkkearycmaa mHkaccajam y4yH (0aHKIa) YeKHH AeNMO3UTra
KYAMIIH.

deposit expansionru:kopar OaHKJApUra Xoc OyJraH JAeno3uTJIH
IKCHAHCHUSA, V3 MWKO3JIAPUHM KpEAUTIAll Wynu OuiiaH, pecypciapHU kajid
KUJIMAC/IaH Y3 ACTO3UTIAPUHUHT OMp KUCMHUHU SIPATHII UMKOHHSITH.

depository- nemo3urapuii- KUMMaTOax0 KOFO3JIQpPHU CaKJall, XMcOoOra OJIHII
Ba XMCOO-KUTOO KWJIMIIHU, (POU3JIAPHU YHJIUPHUII Ba KHUMMATOaX0 KOFO3Jiap OuiiaH
OoFIIMK Oynran OoIIKa XH3MaTJIapHU aMalra OIMPYBYH TAIIKHIOTHO

2. In the usage and translation of specific termd expressions into Uzbek,
special attention was paid to their semantic mdtckdefining the equivalent terms
the practical usage of these terms in the commleanih financial fields was taken
into account. For example, let’'s see the followsognmercial terms in English and
their equivalents in Uzbek:

appraisal of property- moa-myaknu O6axoaam (kyumac MyJak xucoOura
KpenuT Oepuin xxapaéHunara MaxxOypuil Tanoupnapaan Oupm).

baby bondsomunan xwmitmaTm 100 moyutap Ba yHaaH KaM OyJjras
o0 IMTranus

bad moneypuckim nyasiap, TYJIMK KAHMAaTra sra 6yJaMaras myJuiap

bank employeeéank xuzmaTuncu

be converted intomys ma6Jaraapura aiiJIaHTHPHUII

borrower-kap3aop, ccyaa oayBYH, Kap3 0JyBYH

buyer's market-corué osyBYH 0030pH-UIIA0 YUKApPyBUYMIAp Ba TOBap
COTYBUWJIAD TaKIU(PUHUHT Tajabra HucOaTaH OPTUKIUTH  HATHXKACHIa
0axoJIapHUHT MAaCAWUIITMHY TaK030 ATYBYH 0030paru Xomart.

cash flow1yn okumu

cash paymentmaka nyJJHMK XuCO0-KHTOGJIAp — TOBap Ba XH3Matjiap
KHAMAaTHHUHT COTHO OJyBUM TOMOHHJIAH COTYBYHIa TYJIUK YTKa3uO OCPHIIUIIHHA

TabMHHJIOBUM Oapya XHUco0-KUTOO TypiapH.

53



collection order-uakacca ToNMMPUKHOMACH

commercial invoiCe€oTuaran TOBApJapHHHI XaMMO PeKBH3UTJIAPHHU
y3u1a akc ITTHPYBYH KOpUil Xuco0-pakyrypacu

commercial law-Tuxopmuii XyKyK

commercial mortgage lending- wmOWIApMOHIAHMK — (AOIUSITHHH

Mosusiamaa  (QoiiaaHuJIaIMIaH MOJI-MYJKHH TapoBra oJIMII acocuaa
KpeauTaan

commercial teller- kopxonara xu3MaT KypcaTyB4M O0aHK OyXraJTepHsiCH
XOHUMHU

commodity exchangeroBap omp:kacu

common stock-omamii akusiIap

data of maturity- (kap3un) kaiiTapum (y3uin) MyaIaThH

demand loankpeauT 0JyBUMHHHI XOXHUINHM Oyiinya €KW Tajad KMJIHHTaH
BaKT/a KaiiTapajaauraH ccyjaa

deny payment1yioBaaH Bo3 KeUMOK

direct costs Tyrpunan-Tyrpu (6eBocuTa) Xapakatjap

disbursement xyaam, TyaoB (myn mabiariaapu €Ky Yek OusiaH)

exchange marketsayirora 6030pu- 4yT 31 BAIIOTACH Ba YET I BAIOTACH Al

TYJIOB XYXOKATJIAPUHUHT OJAU-COTIU CaBIOCUIArM HWXTUMOWU-UKTUCOAUN Ba

TAlIKUIMHA MyHOCA0O0TIIap MaXKMYyacH.
expensescapaxxarJap, YMKuMJIap

expenses of circulation-myomana xapaskaTjapu- WIUIa0 YHUKAPyBYMHHHLD
TOBapJIapPHU COTHUII Ba COTUO onuill OunaH OOFIHMK OYJraH Xxapaxaraapu.

license -numen3us- caBao Mapkasu, WIUIA0 YMKAPHII CUPH, Mallaka, TEXHUK
OunuM, mnaTeHT OWiIaH XuMOsulaHTaH Kamduérnapaad Qoigananum y4yH

TAITKWIOT €KW allpyuM Iaxciapra Oepuiran pyxcaTHoma.
loan agreementkpeaur mapTHoMacu
loan contract-kpeauT mapTHOMAacH, KpeauT OMTHMH

loan type-ccyna Typu
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Each language has its own system for arrangingegiacnto different parts of
speech making it risky to seek one — to — one edemis. One language may use
the verb form more frequently, where another wékls to express the same
meanings by means of a verbal noun or an adjecBueh skewing between the
grammar and semantic structure is a device, whotinteracts monotony in the

presentation of information.

The lexical items of a language represent a netwafrkinterrelated
meanings that has been called a cognitive netwsédkiwo languages will have
equivalent sets of terms referring to a particdi@main. This is clearer in the case
of tangible objects, but is also true in the cafseeobs. Larson gives the example
of Bora (Pera) in which a number of verb roots ased to describe different
forms of “coming” and “going”, which do not matdhet English verbs [35 ].

The difficulty of translation between languagesalres much more than
the problem of lexical equivalents. The structusedito convey the information in
the source language needs to be abandoned iffrenation is to be embodied in
the receptor language without loss or distortionnefaning. Whereas meaning
components are combined into concepts, concepttharaselves combined to
form propositions.

Taking into account all above-said, we give thelyms of some articles
from the newspapers. Commercial terms have theim teatment according to
which we can define their peculiarities. For exanget’ study the following
sentence:

Taiwan is planning to use a T$1000 by (US$ 283643 to share up real
estate pricedy buying property-backedroblemloansand holding them untthe
market recovers

The translation of this sentence seems easy. O$lyicallearner of English
may take into consideration not all the words. & analyze it according to lexical
method it would be clear that terms of commerced dsgre may have proper or
improper equivalents in Uzbek. Let's takiirid”, it has the same equivalent in

Uzbek -poua. The same association may givedns’ — kap3mnap, kpeautiap, but
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if we take terms separately we can see a clearrpicf their inner peculiarities:
To share up— KyArab KyBBaTAAMOK, €pAaM(KyMak) 6epMOK
Real estate prices- kyumac MyAK Hapxaapu
Property- backed- MOA — MyAKHU XUMOSI 3TYBYU

Market recovers— 6030pHU KalTa >KOMAAIIYBHU (KaAAAAALTYBU)

Now let’s see the translation of the above-giveaneple into Uzbek::

TanBaH Ky49Mac MYAK HAPXAAPHUHH KYAAAO, KYBATAAII MAaKCIAHAAQ
OHup MHHI MHAAHAPA TaHBA AoAAapu (28,5 map AKII aAoarapn)
MHKAOPHAAI'H (QOHAHH aXKPATAH. byHAQ TaHBaH MOA MYAKHH XHMOACHIA
HYHAATHPHATAH KPEAHTAGDHH COTHO OAHO, 0030pD KOHAQHIVHIA KAaAdp
}/Ill/ld5 TYPHIITHHHA Pe>XXAAAIITHPMOKAAQ.

Newspaper articles differ with their various topitgormation and articles
of informational character are much more compobediness and “free — bound”
according to their style. Adequateness in trarmhadif such articles are often done
by the way of syntactical change of a sentencetesices, structural changes, i.e.
substitution and using lexical correspondencesekample:

The head of Germany’s powerful trade union moverhastwarned the
government against introducing far — reaching ecar reforms, and has

threatened labour movement opposition if it does so

l'epmMaEuIHAHAT Ky9AH CABAO OHPAAIIMACH XaAPAKATH pPAaAX0apH
AHIHO XaAH OXHPH KYPHHMAC HKTHCOAHUH HCAOXATAAPHH KHPHTHIITA
KAPIIHAATHHHA OHAAHPHO, XYKYMATHH OIOXAGHTHDAH BA arap XyKyMarT
IIYVHAQH Kapopra KeAGAHuTaH OYACAd, HIIYHAGD HOPO3HAHK XAPAKATHHH
00I11I1a0 FOOOPHILIH XaKHAA AVK — IVIIHCA KHAAW.

In order to translate this sentence we changedt anlat. Lexical and
grammatical substitution in translation took pladbat is the reason for

adequateness. The translation itself has more wibias the original due to the
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addition, if we do not add a reader may not undedsthe whole meaning. Now
we will draw your attention to the following exttdcom the newspaper ‘Financial
Times”:

1. In the national budget, Trevor Manuel, financmister, allowed local
companies and financial institutions to invest maatside Africa. He also
released funds of South Africans who have lefttdumtry but could not take their

savings with them because of exchange controls.

A@puka  Moamsa  Basupm  IpeBop  MaHysA — Maxailuu
KOMIIQHHANAD BA MOAHABHH KOPXOHAAADHU AQpPHKAAAH TALIKAPHTA
KYIIPDOK HHBHCTHTIHAAAPHH YHKAPHIIHH TAKAHQ ISTAH. MaMAakKaTAGH
KeTraH >KAHYOHH AQPPHUKANHKAADHHHI KAIIHTANAPHHH OAHO KETHIITa
pyxcar 6epanb OHPOK yAAp OLIHPHAAETTaH IIYA AAMAIIHHYBH HA30pPATH
TYQDAUNT ONHO KeTa OAMAAHAAEP.

The following extract shows the same changes stagion :

2. The European Union took a step closer to possitatiation over a US
corporate tax scheme yesterday. When the Europe&ann@ssion issued a draft
final list of US exports that could be hit with sions worth $4bn € 3.7bn,J
2.5bn). The commission also said it was considewags of legally sheltering
Europe Union companies from criminal proceedingslarnthe US 1916 anti —
dumping act. The act, little used until recentlgsbeen ruled illegal by the world

trade organization.

Kewa AKIIIHWHT KOpPIApaTHB COAHK TH3HMHIA Kapiiu EBpora
Hrrugornu pernpeccardd I9BAOH KHAAH. byHaa EBporma Komruccumacw
AKIII skcrnopT MOAAPHHHHT CYHITH DYHXATHHH YHKAPAH. by pyrxar 4
MAp. AKIII pcorrapura TeHI CAaHKIHATA KaPIIHAHUD.

KomuccumauuHr TtavkuANaIIEYE, Oy xapakar AKI[awmar 1916
HUATH AEMIIHHITA Kaplld AakTHTa acocaH EBporna KoMIaHuaIAapuHH

HOKOHYHHH XHHOHH KapaéHAAPAGH XHMOS KHAGAH.
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Translating these extracts we have to address teeR4uENglish — Russian
dictionary, then to Russian — Uzbek dictionary, ethigive us more detailed
information about the meanings of the words usedeaws. When we looked
Muller’s dictionary we found out the following infimation about the meanings of
some terms:

In the first extract: release- kVitu6 r060pPMOK, 030A 3TMOK; FOMIIIATMOK,
OFPUKHU KOAAUPMOK; TAIlIAAMOK (aBua ooMOaHM);
HAIIIPAQH YMKAPMOK; KeUMOK (Kap3AaH); PaA 3TMOK (XYKYKHU)

If we take the words together “released funds” #xpression doesn’t give
us proper understanding. That's why we have toysthém in the context and
define their contextual meaning. The contextual mren of the expression
“released funds” has been translated into Uzlsekafollowing:

"KanutarrapHu OAMO KeTuIlra pyxcar oepau’.

Here we used the lexical method — addition. The mextd — “savings” —
can be translated asxXamapma mymnapu” which completely coincides with the
Uzbek word.

In the second extract we have the following termstaliation —
penpeccanus; Sanction —-eankmwst; dUMpPING —IEMITHHT.

All three words are considered international ecocomtrade words. Here
we had to use their own meanings, otherwise wedcgute their descriptive
translation. Grammatically in both extracts theme ®&ome changes in their
syntactical patterns in order to let Uzbek readederstand them.

Thus, terms of commerce in English and Uzbek hsseme common
features (the same meaning or similar meaningsatidns) on the one hand, and
some peculiarities (distinctive meanings, notioms),the other side.There are
universal and original international terms thaaege the terminology vocabulary
in Uzbek and they have identical meanings in batigliages. There are specific
terms the meanings of which don’t coincide, theyehdifferent meanings in two

compared languages.
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CONCLUSION

The study of terms in different spheres of life anddifferent fields of
economy is one of the actual significant issueayodhe Republic of Uzbekistan
has close relationships with many foreign countaed cooperates with them in
different spheres: economy, culture, education,icaljure and others. The
economists and other specialists go abroad to egehaxperience, to study and
work, and our foreign partners come to our countith the same purposes. In this
case we deal with the issues of translation frorglign into Uzbek and on the
contrary, from Uzbek into English. The actualitpdanovelty of the given
Qualification Thesis is defined by the necessitystdve these above-mentioned
questions. The choice of commercial terms as tlséclsubject of the research
work may be explained by this fact. The main aimtled work is : to study
commercial terms in English and their translatioig Uzbek.

The word stock of a language may be representea deafinite system in
which different aspects of words may be singledasitnterdependent. A special
branch of linguistic science — lexicology — has @onuch to classify vocabulary.
A glance at the contents of any book on lexicolegy suffice to as certain the
outline of the system of the word stock of the laage. For our purpose, i.e. for
linguistics, a special type of classification tiestylistic classification is the most

important.

Terms are mostly and predominantly used in spawtaks dealing with the
notions of some branch of science. Therefore it begaid that they belong to the
style of language of science. But their use iscootfined to this style. They may as
well appear in other styles — in newspaper stylgaublicistic and practically in all
other existing styles of language. But their fumatin this case changes. They
don’t always fulfill their basic function, that dearing exact reference to a given
concept. When used in the belles-lettres styléeren may acquire a stylistic
function and consequently become a stylistic devites happens when a term is

used in such a way that two meanings are matexchBmmultaneously.
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The function of terms, if encountered in other estylis either to indicate the
technical peculiarities of the subject dealt with,to make some reference to the
occupation of a character whose language wouldralgticontain special words
and expressions.

The literary layer of words consists of groups atee as legitimate members
of the English vocabulary, it includes the commderary words and special
literary vocabulary. Common literary words are @gieused in writing and
polished speech. The literary vocabulary consistsefollowing groups of words:

a) common literary;

b) terms and learned words;

C) poetic words;

d) archaic words;

e) barbarisms and foreign words;

f) literary coinages including nonce-words

The common literary, neutral and common collogwmairds are grouped
under the term standard English vocabulary. Otheus in the literary layer are
regarded as special literary vocabulary and thosdhe colloquial layer are
regarded as special colloquial (non-literary) vadaty.

In addition to terms, a text on some special pmoblkesually contains a
considerable proportion of so-called learned worslsch as approximate (a),
commence (v), compute (v), exclude (v), feasiblg, (aeterogeneous (a),
homogeneous (a), indicate (v), initial (a), intérn@), miscellaneous (a),
multiplicity (n), respectively (adv). This layer éspecially rich in adjectives.

The main factor at the bottom of all problems, @ning style is the concept
of choice and synonymy in the widest sense of tbedwAll learned words have
their everyday synonyms, which may seem either dighified enough for
scientific usage or less precise. The layer also dane other purely linguistic
peculiarities. It has been noted, for instance, tia learned layer of vocabulary is

characterized by a phenomenon which may be apptepri called lexical
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simpleton. This term is used for pairs like fatl{e) - paternal (a), name(n)-
domestic (a), lip (n) - labial (a), mind (n) - mah{a), son (n)-filial (a), sun (n) —
solar (a). In all these cases a stylistically redutoun of native origin is correlated
with a borrowed relative adjective. The semantiatienship between them is
quite regular. All these adjectives can charactesamething through their relation
to the object named by the noun. There exist atjectives of the same root
produced by derivation, but they are qualitativgeetives, besides, only some of
them (like fatherly, peaceful) show the regular aetitc pattern, others (like

homely "simple”, “plan”) show irregular semanticroetion.

The learned vocabulary comprises some archaic ctimes not used
elsewhere. It also contains double conjunctionke Inoreover, furthermore,
however, such asand group conjunctionsn consequence, in as much, &sc.
There may be an abundance of obsolete connecliseslere, but in this type of
speech they are especially frequent because Engtadition for business
correspondence requires in many cases the wholsageto be compressed into
one sentence, no matter how many clauses this nigbit/e.

There are some set expressions used in scientificother special texts: as
follows, as early as, in terms of, etc. By way gample a short quotation from a
linguistic text by W. Croff may be helpful: sucldascription would be in terms of
historical development and of empirical conditiaugh as the relative position of
the components, the morphological and syntactreatinent, accentual relations,
systematic structure and contrast.

The Qualification Paper deals with the Englishdpecific purposes and the
analysis of commercial terms and their translagwaoblems. We worked out
concrete practical recommendations to settle tbblems arising.

The tasks put in the Qualification Paper were sbinghe following way:

- we gave the general characterization of Enghshspecific purposes and its
types and its differences from English for genpraposes;

- we described effective strategies for teacldoginess English

- we analyzed the translation problems of termscafimerce and their
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peculiarities;
- we determined the possible ways of solving diifies in translation ;
- we distinguished lexical methods of analyzingttmens by choosing them.

Each language has its own system for arranging epiacinto different
parts of speech making it risky to seek one — tme equivalents. One language
may use the verb form more frequently, where amoiik seek to express the
same meanings by means of a verbal noun or antagjeSuch skewing between
the grammar and semantic structure is a deviceghwdounteracts monotony in the
presentation of information.

The difficulty of translation in different languagenvolves much more
than the problem of lexical equivalents. The stitetused to convey the
information in the source language needs to bedudyad if the information is to
be embodied in the receptor language without lasglistortion of meaning.
Whereas meaning components are combined into ctmcegncepts are
themselves combined to form propositions.

This linguistic phenomenon of commercial terms  wh®roughly
investigated with modern methods of comprehensinadyais which were used to
achieve the aims and tasks put forward in the ptedequalification paper. The
work has some practical importance, its matergals be used when preparing
lectures and at the practical lesson and semimatgEnglish Lexicology”, “Theory
and practice of translation”, for writing manuaisxtbooks, etc. It may be useful
for students to discuss lexical problems of thedryanslation.

Thus, the research work deals with various p@mhtsew and approaches to
the definition of terms, different ideas of schelaon the issues of English for
specific purposes, effective strategies for teaglBnsiness English, commercial
terms through the prism of theory of translatiome t structural and semantic
analysis of commercial terms in English, their @glénts and translation into
Uzbek. Bibliography includes the list of literatunsed in the Qualification Paper:
the works of the famous scholars, books, manualdjodaries and Internet

resources.
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APPENDIX A
Samples of tasks on the consolidation of terms.
Task 1.State the nature of the terms in the followingspges and comment on
them. State what fields of science the terms lgeton

1. “... don’t you go to him for anything more serioustha pendectomy of the
left ear or a strabismus of the cardiograph”. Ne save Kennicott knew
exactly what this meant, but they laughed. (S.Lgwis

2. ...he rode up to the campus, arranged for a roorhargtaduate dormitory
and went at once to the empty Physics building\WNson).

3. “Didn’t you believe that the neutron existed?” “Ohbelieved. To me
neutrons were symbols, n with a mass @=h008. But until now | never
saw them.” (M.Wilson).

4. “Good”, Abbey said suddenly. He took up a specimewas an aneurism of
the ascending oarta- and began in a friendly matnguestion Andrew...
“Do you know anything of the history of aneurism?”

5. He brought his upper and lower lips together, piaéd them forward, and
placed them softly against hers in a movement a&enin the orang-outang
but never in the hippopotamus.

6. “What a fool Rawdon Crawley has been”, Clump replito go and marry a
governess! There was something about the girl t@feen eyes, fair skin,
pretty figure, famous frontal development”, Squitsnarked. (Thackeray).

7. “They’re real!” he murmured. “My God, they are ahgely real!”

Erik turned. “Didn’t you believe that the neutroxisted?”

“Oh, | believed”, Fabermacher shrugged away theagdir “To me neutrons

were symbols...” (M.Wilson).

Task 2.Pick out linguistic terms and translate extraote your mother tongue.
1. In discussing the order of words it is advisabltreat first of simple
sentences and headclauses of compound sentenfoes, Wwe take the subordinate

clause.
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The most important question as to word-order ig¢fhagive position of the subject
and the verbal part of the predicate. The posibioime rest of the sentence often
depends upon this. (Cruisinga).

2. The commonest way of making new words is bytuwsaalled derivation.
We are all familiar with this method by which a fxeor suffix is added to an
already existing word, as “coolness” is formed lmdiag the suffix— nessto
“cool”, or in “distrust” dis-is prefixed to “trust”. Many of these affixes wadw
to have been originally reparate words.

Our mind differentiates between the original megniand the newly
acquired one, so that although it is still only anerd it has two or possibly more
specialized meanings.

If a friend tells us he will send us a wire, we k&nthat wire in this case means a
telegram; but we also know that in another contextould mean the metallic

filament. That way is the original sense of it, thider is merely a transferred
meaning, originating in the fact that telegramssaet by means of wires. (Wood)

3. Living affixes are easily singled out from a woiiving affixes are
traditionally in their turn divided into productivend non-productive. The term
“productivity” is a subject of discussion among timguists.

The term “productive” is often used rather indistnately to refer both to
certain aspects of the behavior of the speakers ¢dnguage and to certain
diachronic trends while there is presumably in maages a connection between
these two aspects of productivity. It is necessarieep the distinction in mind.
Moreover, and more importantly the concept of wivatmight term “synchronic
productivity” is itself often used in a rather defined way in the area of word
formation, and it is in many cases difficult to akcjust what is being implied
when a morphological process is said to be synatatiy productive
(K.E.Zimmer).
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APPENDIX B

Commerce terms in English and their equivalents irJzbek.
absolute majority MyTI0K, KYITYHINK
advance, payment in advance, pre-paymeshnc, 0yiak
to advance moneyoynakiamMox
advance balanceoynak xucobotn
in advance 0yiak Tapukacuaa
automated prodactioraBToMaTaaIITUPUITaH HIILIA0 YHKAPHIILI
assets, foreign assetasyapnap (det 31 GaHKUTA KyWHITaH MyJuiap)
agent, representativeareHT, Baku
agency -arcHTJIMK, BAKUJIIIUK
addressed allocation of fundsysuncu xypcarunran xonga Madar
KpaTHUII
acquisitor -akBu3uTop
acquisition-akBu3uius
by the piee payment, lump-work xak 6ait
accreditation -akkpeautiam
assetspaoJi, akTUB Ty
assets and liabilities akTus Ba maccus (iry:)
favorable balanceaxTus 6ananc
accounting by acceptancexseHT makinaa Xuco0-KMTo0 KUIUIII
to purchase -cotud oJMoK
alimony yuaupma Hadakanap, aluMeHTIap
accumulationxamrapma
depreciated accumulatiorimima xamrapmaiap
market analysis 6030p Ba3uATH TaXJIUIH
to annual an agreement latreatyaprnomanu 6ekop KHIMOK
currency arbitrage, arbitratiorsaaora xakamIuru
interest - bearing arbitrage without initial payrherbapsap xorutanum Gousiu

XaKaMJINK
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rent, leasewxkapa

renter, leaseholder, lesseexapaun

rental relationshipsamskapa myHnocabatiapu
lessor mxapara 6epyBun

allocation, appropriationma6:ar

budgetary allocatiorbiomker madaru
auction xuMoIIIH

auctioneer aykiuoHep

auction trader KumomM caBIOCH

base price acocwuii Hapx

balance myBo3anar

unfavorable balance raccus 6anancu

trade balancecasno myBo3anatu

initial value of goods acocuii uiiad YuKapuIIl KaMFapMaTapHHHHT
MyBO3aHAT KMMMaTH

bank 6anx

commercial bankmnkopar 6anku

banknotes xoro3 myiap

volume (banking ) busines8atik oneparusuiapu
bank capital Gank kanuTanm

bank credit 6ank kpeauTu

bank transferéank ytkasmanapu

bank interest 6ank gownzu

bankruptcy 6ankpot 0ymi

barter -mon aitupOomiamt

barter transactiorbaprep outumu

barter exchangeéaptep anmanrysu

without pay tymnoBcus

barter, exchangeamoracus aiup0OoII KHIMOK

free aid 6erapas épnam
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profitless, none profit goitnacus, napomaucus

cashless accounting, accounting by transifier ayicu3 xuco6 kutoo
free,gratis oemy

duty-free tariff-free importGosxcu3s xenrupuin
interest-free loanpouscus kap3

exchange éupxa, TrKOpaTroX

commodity’s exchangeesap Oupxacu

labour exchangemexuar 6upxacu

stock market6upyka capmocu

market valueo3zop xucob kuToou

stock trade -Oupika caBaocu

dealer, trader in stockoupxaun

reserved items, items on resergesn KuiarMHran MaoJarap
gross épyTTo, suInu

expressed in terms of monaw: Gwian ndogananrana
on the averageypraua

on account of xucobura

gross profit samu doriga

gross productions=imm MaxcysoT

gross income sutmu gapomMa

currency -saaoora

currency operationsaitora MyoMajacu

rate of exchangesaiora xypcu

list of defects Hykconnap kKaligHomMacu

list of expenses xapaxkatiiap KaliiHOMAcH

by rent #xapara

foreign trade associatiomainku capio OupIammMacu
foreign trade ramku caBno

sum of foreign traderamiku caBao MyoMajacu

foreign loan -ramxku xap3
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internal market #axu 6030p

internal trade -nuxu caBmo

to reply, to pay of one’s debtsap3uu Tymamox

to refund, reimburse, compensat§aamok, yHIHPMOK
to recover lassesapapuu TY1aMOK

profit, benefit -poiina

permanent asset$exutunran $haos myin

to be freed of debtkap3gan KyTyamox

redemption, ranSOMgaiTapud OJNUIIT YUyH TYJIAHAAUTAH MY
disbursementreyn Tyn0BH

to pay off debts «ap3 Tyn0BH

to release a portion of working fundsiinanma, Mmyomunagaru
MaOJaFIapHUHT OUpP KUCMUHU OYIIIaTMOK

high profit -rokopu dotiga

high prices fokopu Hapxiap

high income -roxopu napoman

high — paying, highly profitable epnapoman
calculation of interest / percentagé®r3uu xucooar
to calculate xuco6mamox

letter of guaranteeranonataoma

to liquidate debts xap3iapHu TyI1aMOK

annual income HuuMK 1apomMan

bonus -ycrama myn

trade documentation eaBora ouj XyKaTiap

extra payment xymmumya xaK

costly goods kuMmar6axo Mosuiap

sufficient funds - erapiau ma0nar

reasonable prices -ap3on 6axoap

income - gapomaj, KHpUM

profitable enterprise sapomay kenTupaaurad KOpXoHa
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profitable - mapomamm

to inflate pricesrapx-nHaBoHu omupud FOOOPMOK

to overprice Hapx-HaBOHHU OLIUPHUO FOOOPMOK

unsold goods xacon ToBapiap

deposit - rapos, 3anor

pawning -rapos, 3ajior

to change exhabitant pricexyna 1okopu HapX KYHMOK, CY¥paMOK
freezing of iIncomerapoMaiapHu TYXTaTUO KyHHUIII

to freeze capital(assetspauTamiapau UIra CoJaIMaciiuK
to spend eapdiiamox

to expend eapdiamox

expenses <cap@ -xapaxariap

to profit - poriga KeipMoO=

final sum -xamu cymma

quality goods -cudatiiz ToBap

client - Mmxo3

customer Muxo3

businessmanmnkopaTum, caBaorap

tradesman -rrxopaTuu, caBaorap

merchant smxopar

commerce Tuxopar

trade -tmwxopar

trading-tmxopar

commercial activity - Tixopar daonusTu

commercial operations fmxkopar

transacations myammosapu

sales managermnkopar JUpEKTOPH

commercial enterprisersnkopar KopxoHa

terms and conditions of a contragbHTpaKTHUHT IAPTIAPH

CrisiS -kpu3uc
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broker -6pokep

stock broker -6upxa 6pokepu

showing little profit —o3runa ¢oiiga KypcaTuii
minimal expenditures MuHrMAaI

minimum time period MuHIMYM BakT

cash «acca

funds that have not been accounted forcebra onmamaran Gpoua
unprofitable - ¢poitnacu iyK

face value «xypunu6 Typran 6axocu

to negotiate the termsmapTiapuHy ranupuin
example wmwuco

model -moxnenb

fixed capital /puaruiaran kanuran

to open an accounteHET ommuI

share —gomns, noin

partnershipfiapTHépcTBO, ¥3-ap0o MIILTAILI
initial value-6upuaun 6axocu

initial working capital-oupuHuu ui KanuTanu
transfer yTkazu

profit redistributionkaiitagan 6ymumTrpwm
planned profitpexanamrupuiran doiiaa
payerTynanTyrys ogam

payment-rymau

balance of payments¥nam 6anancu
result-narmiixa

fruit - MmuBo

to pay off a debtkapu3zau Tymam

to receive an incCOMezoxox oy

to receive a profitéoiiga onm

price list- 6axo kypcaTkuuu
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income and expendituresaumr Ba coByII
rental - penran

direct deliveries Tyyrpu 3TKU3HII
calculation -canos

cost sheet 6axocu

accounting operationxsico0ra oiMHraH onepanus (Xapakar)
accounting profitxucobra onuaran ¢oiina
profitability- dorigananui

free marketspxun 6030p

economic marketskonomuka 6030pu
balance-6amnanc

self repaymentyj3-y3ura tynam

self financing 43 buHaHCHHM TaMUHIIALI
prime cost s1acTiiabku 6axocu

trade margin easmo

retail trade-kucka caso

trade by grossiita caBgocu

trade agreementaso KeIuIIMMH

to expend-coByim

price- 6axo

base priceacocuii 6axo

contractual pricesmapraomMa acocuaaru 6axo
purchase priceroHuHr 0axocu
increased pricerokopu (ycran) 0axo
whole sale pricgaymuii cotumn 6axocu

retail price «amaiiTuiaran 6axocu
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Hyxkycckuil rocy1apcTBeHHbIN NeAarori4ecKui HHCTUTYT UM. AKHHUA3A
daKyJbTeT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Kadenpa anriauiickoro si3bika U JUTEPATYPbI
Yueonsnrii rox: 2014-2015
Crynenr: 4 gK» kypca Xacan6oeB A3uz0ek ATaOeKOBUY
HayuHblii pyKkoBOAMTEIb. CT. IIpENoiaBaTesib Kadeaphbl aHTTUHCKOTO S3bIKa U
mutepatypsl P3aeBa P.K.
Tema BeINyCKHOM KBaJu(puKkanuonHoii padorel. Comparative study of business
terms in the English and Uzbek languages.

ABTOPCKAS AHHOTALIUA
1 AKTyaJIbHOCTL TeMbI HCCJAEI0BAHUA. AKTYaJIbHOCTb TE€Mbl PabOTHI
00yCJIOBIIEHA T€M, YTO M3yUYCHUE aHTIUHCKOTO S3bIKA JUIS CTICIUANIBHBIX IeTIeH, U
B YACTHOCTH HM3y4YEHUE KOMMEPUYECKHX TEPMHUHOB AHIJIMMCKOTO S3bIKA JI€IOBOTO
OOIllEHNs TPEJCTaBIIACT WHTEPEC U SBISETCS HEOOXOJIMMBIM B OCOOEHHOCTHU
ceryac, Korja Halra pecnyOjnKa WUMEeT TECHBIC CBSI3M CO MHOTMMHU Pa3BUTHIMU
3apyOeKHBIMU CTpaHaMu B 00JIaCTH YKOHOMHMKHU U TOPTOBIIU.
2enu u 3agaum pa6orbl OCHOBHOW I1eNbI0 pPaOOTHI SBISETCS OMUCAHHE U
aHaIM3 KOMMEPYECKUX TEPMHHOB M MX NEPEeBOJ Ha y30eKCKUU sA3bIK. B 3amaum
paboThl BXOAUT TaKXK€ CTPYKTYPHBIA M CEMAaHTUYECKHM aHaIu3 HKBUBAJICHTOB
AHTJIMACKIX TEPMUHOB B Y30EKCKOM SI3BIKE.
3.00bekT M mnpeaMer wucciaenoBaHusa. OOBEKTOM UCCIEIOBAHUS SBIISIOTCS
KOMMEpPUYECKHUEe TepMUHBI. [IpeMeTroM rcciie1oBaHus SIBIASIOTCS TPYAbl U3BECTHBIX
muarBUcTOB B.B.Bunorpamosa, O.C.AxmanoBoit, A.A.Y dumiesoit, I.16coH, A.
[TaitkeBuy, J[x. Tpaiiop, B. Kpodhd u npyrux.
4 MeTon0JIOTHSI W METOAbI HCCIAeA0BaHMA. METOJ0JIOrTUsl KCCIeI0BaHUs
ocHoBaHa Ha IlocranoBnenusix IIpesunenra PecniyOnuku Y30ekuctaH, TEOpUU U
MOJIOKEHUSX, BBIABHUHYTBIX H3BECTHBIMM YYEHBIMH IO CJIOBAapPHOMY COCTaBy
aHTJIMHACKOTO s3bIKa. B paboTe MCTHOMb30BaHbl CPABHUTEIBHBIM METOJ U METOJIbI
CTPYKTYPHOT'O U CEMAaHTHYECKOIO aHAJIN3A.

5.HayuHasi HOBH3HA M pe3yJbTAThl HCCIETOBAHMSA,
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HoBuzna pa0oThl 3akiioyaeTcsi B TOM, YTO B HEHM JeiaeTcs MOMbITKa COCTaBUTH
CJIOBaph KOMMEPUECKUX TEPMHUHOB B QHIJIMIICKOM S3bIKE U UX SKBHBAJICHTOB B
y30€KCKOM  SI3bIKE, CHCTEMHO H3JIOXKHUTh BOIMPOCHl TEPMUHOJOTMM M J1aTh
XapaKTePUCTHUKY CIIEUATbHBIX TEPMUHOB.

6. IlpakTnyeckasi HEHHOCTh W BHeJAPeHHE Pe3yJbTATOB PabGota umeer
OOJBIIYI0 TPAKTUYECKYI0 IIEHHOCTh. Marepuansl M Pe3ysibTaThl  padOThI
MOTYT OBITb HCIOJB30BAaHbl Ha JIGKIMOHHBIX M MPAKTUYECKUX 3aHATUAX IO
<«JICKCHUKOJIOTHH aHIJIMMCKOrO s3bIKa» U «Teopuu W MpPaKTHKE IMEepeBOaa» s
CTYJICHTOB BY30B PECIyOJIMKH, a TAKKE B JIEJIOBOM OOIIICHUH.

7. CTpykrypa pa6oTbl. BrimyckHas paborta coctouT w3 Bmenenus, nByx
r71aB, 3aKiatoueHus u omobnuorpaduu. Kaxknas riaBa COCTOUT U3 HECKOJBKHX
naparpadoB. B 3akimodueHnn  genaroTCs  BBIBOABI MO BCed paboTe U B
oubnuorpaduu TPUBOAUTCS CIUCOK HCHOJIB30BAHHOW JUTEPATYpPhl U PECypChbl
HNuTepHer.

8. OcHOBHbIE pe3y/JbTAThl BBINOJHEHHOH padorhl. Pesynbrarammu paboThHI
SBJIIETCSI TO, YTO OHA COJEPKUT OOraThlii MPaKTUYECKUH W TEOPETUUYECKUU
MaTepuaj Mo BOMpOcaM TEPMUHOJOTUHU. BaXHBIM SIBISIETCS BBIBOJ O TOM, YTO
CJIOKHBIE CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUS MMEIOT OOJIbIE COOTBETCTBUM B Y30€KCKOM
S3BIKE YE€M MPOCTHIE CIIOBA.

9. KpaTkoe 00001IéHHOE M3JI05KeHHE BHIBO/IOB U NMPe/IJI0KEeHUI

N3yyeHne KOMMEpUECKMX TEPMHUHOB B AHTJIMHCKOM SI3bIKE M UX HKBUBAJIEHTOB B
y30€KCKOM SI3bIKE MPEACTABIAET OJHY M3 aKTyaJbHBIX BOMPOCOB JIEKCHKOJOTHH,
TaK KaK B HACTOAIIEE BPEMS YKPETMIUCH CBA3M PECIYOIUKH C APYTUMHU CTPaHAMU
U TOSIBUJIAaCh HEOOXOJUMOCTh B MepeBojie B chepe dKOHOMUKH, KOMMEPIHMH U
Ipyrux otpaciix. B paboTe npemaeTrcss MOMBITKA COCTAaBUTh aHTIIO-Yy30€KCKUI

CJI0Bapb KOMMCPUYCCKHUX TCPMHUHOB.

Hay4Hblli pyKOBOIUTEIIB! P3aeBa P.K.

CryneHr: XacanbOoeB A.A.
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OT3bIB
HA BBINYCKHYK0 KBaJIH(UKALUOHHYI0 Ppadory cryaeHta 4 «<K» Kkypcea
KadeApbl AHIVIMHCKOr0 si3blKa W JIUTEPATypbl (PaKyJbTeTa HHOCTPAHHBIX
sa3pik0B HI'TIM um. A:xkunusiza A.A.Xacanb6oeBa Ha Temy @ «Comparative
study of business terms in the English and Uzbekhguages»

BoeinyckHas kBanugukannoHHass padora A.A.XacaHOoeBa IOCBAILIAETCS
aKTyaJbHOMY BOIPOCY JIEKCUKOJOTHH — HU3YYEHHIO TEPMUHOB MO KOMMEPIUHU B
COBPEMEHHOM aHIJIMACKOM S3bIKE U X NIEPEBOJIA HA Y30EKCKUM SA3BIK.

Pabota cocrout u3 BBenenus, AByx riaB, 3aKiroueHuss U Oubianorpaduu.
Bo BBenenun msnararoTcsi OCHOBHasI LI€Ib U 33Ja4u paboThl, €€ TeopeTudeckas u
IPAKTHUYECKas 3HAUMMOCTH, HOBU3HA U aKTYaJIbHOCTb TEMbI UCCIICJOBAHMS.

I'naBa | COJICP)KUT OOIIYI0 XapakTEPUCTUKY CIOBapHOTO COCTaBa
aHTJIMIICKOro s3bIKa. B cJI0BapHOM cOCTaBe aHIVIMHCKOIO SI3bIKA BBIJEISIIOTCS TPU
OCHOBHBIX IJIaCTa CJIOB. HEUTpaJbHbIC, TUTEPATypPHbIE U PA3TOBOPHBIE. TepMUHBI
OTHOCSITCSL K OOILIUM JHUTEpPaTypHBIM CJIOBaM, OHHM B OCHOBHOM INPUMEHSIOTCS B
CTWJIE HAYy4YHOTO W3JI0)KEeHUsA. B pabore aBTOp omnupaercs Ha IOJOKEHUS IO
BOMNPOCaM TEPMUHOJIOTHUH, U3JOKEHHBIE B TPyJdax M3BECTHBIX JIMHTBHUCTOB!
B.B.Bunorpanosa,A.A.Y pumuenort, JIx. Tpaitop, A.lllalikeBuu, B.Kpoddd,
[".16con, A.N.Cmupuuiikoro,0.C.AXMaHOBOM U APYTHX.

I'aaBa |l paGotel mocesmiaeTcst Bompocam OOY4YEeHHsI aHTIUICKOMY SI3bIKY
JUIS CIIELMANbHBIX LIEJeH, N3y4eHHs] TEPMUHOB 10 KOMMEPLUH B cepe AeT0BOro
oOIIeHus, WX OCOOCHHOCTEH, CTPYKTYpHOMY W CEMaHTUYECKOMY aHAaJIHU3Y
AHTJIMICKUX  TEpMUHOB.ABTOpP palOThl  BBIAEISET TOJHbIE, YaCTUYHBIE,
aOCOJIIOTHBIE M OTHOCUTENIbHBIE D3KBUBAJICHTHl. B MNpuiokeHUH MPUBOIATCS
3aJaHUsl 10 YCBOCHHMIO TEPMHHOB JEJIOBOIO AHTJHUICKOTO f3bIKa U CIOBaphb
KOMMEPUYECKUX TEPMHUHOB. B 3akimtoueHnn aenaroTcst BbIBOABI 110 BCe paboTe U B
oubnunorpaduu TpUBOIUTCS CIIUCOK UCTIOIB30BAHHON JTUTEPATYPHI.

Boimycknass  pabora A.A.XacanOoeBa oOTBe4yaeT TpeOOBaHUSIM H

PCKOMECHAYCTCA K 3alIUTC.

Hay4unb1ii pyKOBOIUTEIB: P3aeBa P.K.
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PEINEH3USA

HAa BBIIYCKHYI0 KBAJTU(HUKANMOHHYIO padotry crygeHta 4 «K» Kypca
Kadeapbl AHIVIMHCKOr0 si3blKa W JIUTEPATypbl (PaKyJbTeTa HHOCTPAHHBIX
sa3pik0B HI'TIM um. A:xkunusiza A.A.Xacanb0oeBa Ha Temy : «Comparative
study of business terms in the English and Uzbekhguages»

Boimycknas kBanu¢ukanuonHas pabora A.A.XacaHOoeBa MOCBSIIAETCA
aKTyaJIbHOMY BOIIPOCY — M3YUYEHHUIO TEPMUHOB B aHIVIMICKOM SI3bIKE JJIS I€JI0OBOTO
0OIIIeHNs, ¥ B YACTHOCTH, KOMMEPYECKUX TEPMUHOB B COBPEMEHHOM aHTINHCKOM
S3bIKE M MX DSKBUBAJIEHTOB B Y30€KCKOM s3bIKe.. BBIOOp Tembl HCCie0BaHUs
oOycioBiieH TeM, yTo PecnyOnnka Y30eKncTaH MMEET TECHbBIE CBSI3U C JIPYTUMU
3apyOeKHBIMU CTpaHAMH B PA3JIMYHBIX OTPACIAX HKOHOMHKH, BKJIIOYAs U
KOMMEpYECKYI0  JIeATeIbHOCTh W  TOproBio. Kommepueckue  TEpMHHBI
HEOOXOJUMBI Ui OOLICHUS M COTPYAHUYECTBA, OHU WIrPAIOT OOJIBLIYIO POJIb B
o0oraiieHly CI0OBapHOrO0 COCTaBa aHIVIMMCKOTO SI3bIKa U HEOOXOAMMO MOAOHpAThH
a/IeKBaTHbIE YKBUBAJICHTHI IIPU MEPEBOJIE HA Y30€KCKUM A3BIK.

Brimmycknast paGota coctour w3 BBeneHus, nByX TJaB, 3aKIIOYCHUS H
oubsmorpadun. Bo BBeaenun uznararorcsi OCHOBHaAs 1€Jib U 3ajaud paboThI, e
TEOpeTHYeCKas W TMPAKTUYECKas 3HAYMMOCTH, HOBH3HA M aKTyaJbHOCTh TEMBI
WCCJICIOBAHMUS.

I'naBa | COJIEPKUT OOIIYI0 XapaKTEPUCTHKY CIOBApHOTO COCTaBa
AHTJIMHACKOTO S3bIKA, OMMCAHWE TEPMUHOB, 3aHMMAIOIUX 0CO00€ MECTO B OOIIEM
JUTEPATYpPHOM IUIACTE CJIOBApPHOTO cocTaBa. B paboTe HCMONB30BaHBI TPYAbI
U3BECTHBIX JIMHIBUCTOB IO BOIPOCAM CJIOBAPHOTO COCTaBa U B YacCTHOCTHU
tepmuHonoruu:B.B.BuHorpanosa, A.N.CMupHHUI1IKOTO, O.C.AxMaHOBOH,
A.A.Ypumuesoit, JIx. Tpaitop, A.lllaiikeuu, B.Kpodd, I'.'M6con u apyrux. B
paboTe menaeTcs MOMbITKA OMPEAeIUTh MECTO TEPMUHOB B CJIOBapPHOM COCTaBe
aHTJIMACKOTO fA3bIKA M TI0Ka3aTh OCOOCHHOCTH KOMMEPYECKUX TEPMHUHOB,
MPUBOSITCS BBICKA3bIBAHMS M3BECTHBIX YUEHBIX IO U3y4aeMo# nmpobieme.

I'naBa |l paGoTbl mOCBSIIAETCS BOMPOCAM H3YYEHHS] KOMMEPUYECKUX

TEPMUHOB U HX OCOOEHHOCTEM B AHIVIMICKOM S3bIKE, a TaKKE CTPYKTYPHOMY
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aHaNMM3y KOMMEPYECKHX TEPMHHOB, WX OSKBUBAJCHTOB B Y30€KCKOM s3bIke. B
pe3ysnbTaTe WCCIENOBAaHWS OBUIM  BBISBICHBI  CICAYIONIUE  OKBUBAJICHTHI
KOMMEPYECKUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM SI3bIKE. MOJHBIC, YACTUUHBIE, aOCOIOTHBIE
u  orHOocuTenbHBIe. C  TOMONIBI0O  CPAaBHUTEIBHOTO METOMA  TTOKa3aHbI
OTJIMYUTENbHBIE OCOOCHHOCTH MPOCTBIX U CIOXKHBIX CJIOB, a Takke U
CJIOBOCOYETAHUM B aHTTIUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

B sr1oii rnaBe Takke MPOBOAUTCA CEMAHTUYECKHM aHAIU3 KOMMEPYECKUX
TEPMUHOB AHTJIMICKOTO sI3bIKa M WX SKBUBAJEHTOB B Yy30€KCKOM si3blke. Jliis
JY4IIETO YCBOEHUS TEPMUHOB B TPWJIOKEHUSX MAIOTCA 3aJaHUS U CIOBAPh-
MUHAMYM KOMMEPUYECKUX TEpMHUHOB. [IpakThueckwii Marepuan MpenCcTaBIICH
YOPAKHEHUSIMU, TEKCTaMHU M 3aJaHUSMH, B3ATHIMU M3 Pa3IUYHBIX y4eOHUKOB,
y4eOHBIX TTOCOOUI 1 IPYTruX UCTOYHUKOB. B paboTe memaercs MmombITKa COCTaBUTh
CIOBapb-MUHMUMYM KOMMEPYECKMX TEPMHUHOB B aHIJIMHCKOM fA3BIKE M HX
HKBHUBAJIECHTOB B Y30€KCKOM SI3bIKE, TIOCJI€ OCHOBHOM YacTH JAETCSl MPUIIOKEHHE C
TEPMUHAMU TI0 KOMMEPIIHH.

B 3akmouenun nenarorcs BbIBOABI MO Bcel pabore u B bubnumorpaduu
MPUBONUTCS CIIMCOK MCTIOIB30BAHHON JIUTEPATYPHI, a TaKKe pecypchl UHTEepHET.

Cnegyer oTMeTUTh 4TO B pabore coOpaH OOJIBLION TEOPEeTUYECKUM U
MPaKTUYECKU MaTepual, KOTOPbI MOMKHO HCIIOJIb30BaTh HA MPAKTHUYECKHUX
3aHITHSAX TIO0 aHTJIMCKOMY SI3BIKY JIJISl CTYJ€HTOB SKOHOMUYECKOTO (haKyIbTeTa, a
TaK)Ke Ha JIEKIIMOHHBIX ¥ CEMUHAPCKUX 3aHATUSX I10 JIEKCUKOJIOTUU aHTIUHCKOTrO
SI3bIKA, TEOPUHU U TIPAKTUKE ITEPEBO/IA.

Boimycknas ~ pabora  A.A.XacanOoeBa  oTBedaeT  TpeOOBaHUSM,

PECKOMCHAYCTCA K 3allIMUTC U 3aCIIYKHBACT XOpOHICﬁ OLICHKHM.

o1, kadgeappl aHTITUHCKOTO S3bIKa

KI'YV um. bepnaxa : K.(p.H. Tneymypatos I'.T.
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